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OBYYAIOLUXCS

COAEPXAHUE JUCHUIIVIMHBI, CTPYKTYPUPOBAHHOE 110 TEMAM
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OI'PAHUMYEHHBIMU BO3MOKHOCTSAMMU 3J0POBbsA

METOAUYECKHUE YKA3AHUA JJIL OBYYAIOIINUXCHA o
OCBOEHMIO JUCHUIIJIMHBI/TIPAKTHUKMN.
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I OPTAHM3AIIMOHHO-METOIWYECKHWH OTAEJ

1.1 lleab u 3aga49u TUCUMUILJIMHDI.

enp u3yueHUs: TUCHUTUTHHEI - PACIIMPEHHUE U YTITyOJIeHHue 3HAHUI 00yJaronuxcs mo
CJIOKHBIM BOTIpOcaM MOP(OJIOTHH U CUHTAKCHCA aHTIIMHCKOTO sI3bIKa, COBEPIIICHCTBOBAHUE
HaBBIKOB U YMEHHUU HCIIOJIb30BAHUS IPAMMATUUYECKUX SIBIIEHUN BO BCEX BUIAX PEUYEBOM
NEeSTETFHOCTH, CO3/IaHNe HEOOXOUMOM rpaMMaTHYECKON 0a3bl Il COBEPIIICHCTBOBAHUS
KOMMYHUKATUBHBIX HaBBIKOB Ha aHTJIMHCKOM S3BIKE, & TAKKE YCTHOTO U MMCbMEHHOIO MepeBoa
AyTEeHTHUYHBIX TEKCTOB.

Jlis noctrkeHusl MOCTaBJICHHOM 1eNU peyCMaTpUBAeTCsl pelIeHNe CIEeIYIOMINX 3a1au:
- 03HAKOMUTbH CTYAEHTOB CO CTPYKTYpPOH I'paMMAaTUYECKOr0 CTPOSI aHTJIMHUCKOTO SI3bIKA;
- HAYYUTh OCHOBAM KOMMYHHKATUBHON KOMITIETEHIIUU aHTIMICKOTO SI3bIKA;
- HAYYUTh KOPPEKTHO MPUMEHSTH [IOJIyYeHHbIE 3HAHUS Ha MIPAKTHKE.

1.2 MecTo yueOHO# qucuuiinubl B ctpykrype OITOIT

Jucuumninnza «BBOJHO-KOPPEKTUBHBIM KypC IPaMMAaTUKM OCHOBHOI'O MHOCTPAHHOTO
A3bIKQ» OTHOCHUTCS K 4YacTd, (OPMHUPYEMOIl y4acTHHKaMH OOpa30BaTeIbHBIX OTHOIICHUH,
TUcIHILTHON 1o BBIOOpPY bioka 1, B coorBercTBUu ¢ ®I'OC BO u mpennazHadeHa s
CTYJICHTOB, oOydJaronuxcsi mo HampasiieHuto 45.03.01 dunonorus, npoduns «3apyOexHas
¢wronorusi».  Nzyuwaercs B 1,2,3 cemectpe, (opma KOHTpoJii —3a4eT C OICHKOM(2),
ak3ameH(3).

Jns w3ydeHus AMCHUIUIMHBI HEOOXOAMMBI 3HAHMS, YMEHHUS U KOMIIETEHIUH,
MOJTyYeHHbIE 00YYaIOIMMUCS B OpTaHU3aIMK 001Iero 00pa3oBaHus U B pe3yIbTaTe U3yUeHHs
BBEJICHUS B IPO(GUIbHYIO TOATOTOBKY OCHOB (DHIIOJOTHH.

OcBoeHne JUCHUIUIMHBI «BBOAHO-KOPPEKTUBHBIM KypC TIPaMMAaTHKH OCHOBHOT'O
MHOCTPAHHOTO S3BIKa» SIBJSIETCS HEOOXOAMMOM OCHOBOHM Ui MOCJIEIYIOIIETO H3yYeHUs
JTUCITUTUTMH Tpo(ecCHOHaIBHOTO IMKIa: Teopernyeckas rpammaruka, [Ipaktnueckuii Kypc
OCHOBHOT'O MHOCTPAHHOTO SI3bIKA.

1.3 Posib nucuumiinHbl B (POPMHPOBAHNH KOMIIETEHIMI BbINYCKHHKA.

Jucuunnnaa «BBOIHO-KOPPEKTUBHBIM KypC T'PaMMAaTUKH OCHOBHOI'O WHOCTPAaHHOI'O
SI3bIKa» SBJISIETCS COCTABIIAIONIEH B Mpouecce GOPMUPOBAHUS Y CTYACHTA NMPo(eccuOHaIbHOM
komnerenuuu [1K- 4

1.4 Ilepeuennb TpeOOBaAHUI IVIAHUPYEMBIX Pe3yJbTATOB 00YyUeHUsI 1O JUCIUIJINHE

OOyyaromuiics JOMKEeH 00J1aAaTh CAeAYIOIIMMHI KOMITETEHITUSIMU

Kon Conepxanue
KOMIIETeHIINH KOMIIeTeHIIUH
[1IK-4 CrniocobeH K KOMMYHUKAIIMH B YCTHOM M MHUCbMEHHON (pOpMax Ha pyCcCKOM U

WHOCTPAaHHOM  fA3BIKaX JJIs  pPEIIeHHMs  33Ja4  MEXIWYHOCTHOIO U
MEXKYJIbTYPHOTO B3aMMOJICUCTBUSI, aHAIM3y TEKCTOB pa3HbIX CTWJIEH Ha
MHOCTPAHHOM $I3bIKE, S3bIKOBBIX €IMHUIL U MIEPEBOAYECKUX TpaHCHOpMaUit

[lepeueHs mIaHUPyEMBIX pe3yIbTaTOB OOYUECHUS MO TUCLUILINHE:




Haumenoeanue | Koo u K00 u naumenosanue unouKamopa 00CmMuIiceHus
Kamezopuu HaumeHoBaHuUe oduwenpogeccuonanbHoll KomnemeHyuu
(cpynnot) odowenpogpeccuonan
oowenpogheccuo | bHOU KOMnemenyuu
HAbHBIX
KomnemeHuuil
MexwbsasbikoBas | [1K-4 1.1 B.IIK-4 Bnaneer pycckMM U HHOCTPaHHBIM
kommyHukanus | CriocoOeH K | SI3IKOM B 00BbEME, JOCTATOYHOM JUIS pelieHHs 3a7ad
KOMMYHHKAIHH B | MEKJIMYHOCTHOTO, MEXKYJIbTYPHOT'O u
YCTHOM U | mpohecCuOHaIBLHOTO B3aUMO/ICHCTBUSI.
MUCBMEHHOU (opMax
Ha PyCCKOM u | 2.1 B.IIK-4 Bnaageer HaBbIkaMH (HOHETHYECKOTO,

MHOCTPAHHOM SI3bIKaxX
JUIS PElIeHUs 3a]a4y
MEXJIMYHOCTHOTO U
MEXKYJIbTYPHOIO
B3aUMOICHCTBHA,
aHaIu3y TEKCTOB
pa3HBIX CTWIEHM Ha
WHOCTPAHHOM SI3BIKE,
SI3BIKOBBIX €IUHUI] U
NIEPEBOAUECKHUX
Tparchopmarmii

(hOHOIOTHYECKOTO, JICKCHYECKOTO,
MOP(OJIIOTHIECKOTO, CHHTAKCHYECKOTO u
CTUJIMCTHUYECKOTO aHaiM3a Pa3IUYHbIX S3bIKOBBIX
SJIMHMII.

3.1 B.IIK-4 CnocobeH npuMeHsTh

OCHOBHBIC TIOJIOXKCHHSI W KOHICHIIMH B O0JIACTH
A3bIKa, JIATEPaTypbl U KyJbTYpbl IpU aHAINU3E
TEKCTOB Pa3HOM MparMaTUYeCKOM HAIIPaBJICHHOCTH

4.1 B.IIK-4 Crnoco0GeH OCYIIeCTBIATh NEPEeBOA U
(MM) UMHTEPHIPEeTAaLUI0 TEKCTOB C PYCCKOro Ha
MHOCTPAHHBIN /C MHOCTPAHHOTO HA PYCCKHH S3BIK,
TEKCTOB Pa3JIMYHON >XAaHPOBOW NPUHAMIEKHOCTH U
IIparMaTU4eCKOU HAIPABICHHOCTH




1.5. CooTBeTcTBHME YPOBHEH OCBOCHHS] KOMIIETEHIIUH IIJIAHUPYEMBbIM Pe3yJibTaTaM 00yUeHHs 1 KPUTepUsM UX OLleHUBAHUS

[1K-4

CrnocobeH k
KOMMYHUKAIUU B
YCTHOW U MUCBMEHHOMN
dbopMax Ha pycCKOM U
MHOCTPAaHHOM S3BbIKaX
JUTSL pelleHus 3a/1a4
MEXJIMYHOCTHOTO U
MEXKYJIbTYPHOTO
B3aUMOJIEUCTBHUS,
aHaJIN3y TEKCTOB
pa3HbIX CTHIECH Ha
WHOCTPAHHOM $I3BIKE,
S3BIKOBBIX €IUHUIL U
MEPEBOAYECKUX
TpaHchopmarui

1.1 B.IIK-4
2.1 B.IIK-4
3.1 B.IIK-4

He 3naet ocHOBHBIE
JICKCHYECKHE
€MHHULIBI 1
0COOEHHOCTH UX
UCIIOJIb30BaHUS,
OCHOBHBIE pa3Inyus
MMUCbMEHHOW U YCTHOU
peuu; alropuTM
00paboTKU TEKCTOBOI

3HaeT MUHUMYM
JIEKCUYECKUX EUHHUII
ob1ero u
TEPMHHOJIOTMYECKOTO
xapakTepa; 0a30By10
HOPMAaTUBHYIO
rpaMMaTHKy B
aKTUBHOM BJIaJICHUH
U OCHOBHBIE

CnocobeH
MTPOJICMOHCTPHPOBATH
3HAHHE JIEKCHUYECKUX
€IMHUIL OOILETO U
TEPMHHOJIOTHYECKOTO
XapakTepa
0COOEHHOCTEN HX
HCIIOJIBL30BaHUS,
OCHOBHBIC Pa3INYHs

3HaeT JIEKCUUECKIE
€IUHHUIILI OOIIero u
TEPMUHOJIOTHTYECKOTO
XapakTepa B HY>KHOM
00beMe U 0COOEHHOCTH
HX UCIOJL30BAHMUS,
OCHOBHBIE Pa3IUYHs
MHUCbMEHHOW U YCTHOU
pedn; OCHOBHBIE (PaKThI

uHbOpMaInu. rpaMMaTHYeCKue MACbMEHHOU U YCTHOM aITOPUTM 00padOTKH
KOHCTPYKUUU JJIs1 peuu; aIropuTM TEKCTOBOM HH(pOpMaLIUH.
MTACCUBHOTO 00pabOTKH TEKCTOBOM
BOCHPHUSATHS. nH(bOpMaIIUH.

He moxer MoxeT UcroJIb30BaTh Ucnonb3yer CBOOOJTHO HCITONIB3YET

HCII0JIb30BaTh MHOCTPAHHBIN A3BIK B WHOCTPAHHBIN A3BIK B WHOCTPAHHBIN A3BIK B

WHOCTPAHHBIH SI3BIK B
MEKIIMIHOCTHOM U
MEXKYJIETYPHOM
oOmIeHnH U yueOHOH
CHUTYaIIHH,
BOCIPUHUMATh 00111ee
COJIep’KaHNE TEKCTOB
3aJIaHHOTO YPOBHS
CJIO)HOCTH OOIIETO U
npodeCCHOHATBHO-
OPUCHTHUPOBAHHOTO
xapakrepa.

MEKJIUYHOCTHOM U
MEKKYJIBTYPHOM
001IeHNH,
BOCIIPHHHUMATh 00IIIee
COJIep)KaHUE TEKCTOB
3aJJAHHOTO YPOBHS
CJI0KHOCTH OOIIET0 U
npodeccuoHaIbHO-
OPHECHTUPOBAHHOTO
Xapakrepa

CO 3HAYUTEIIHLHBIM
KOJIMYECTBOM

OLINOOK.

MEXIUYHOCTHOM U
MEKKYJIbTYPHOM

OOIIEHUH, BOCTIPHHUMAET

o011iee copepikaHue
TEKCTOB 3aJaHHOTO
YPOBHSI CJIOKHOCTH
o0miero u
npodeccroHanbHO-
OPUCHTUPOBAHHOTO
XapakTepa

¢ MUHAMAJIbHBIMU
OIIMOKAMH.

MEKJIUIHOCTHOM U
MEKKYJIBTYPHOM
001IeHNH,
BOCIIPHHUMAET 001IIee
COJIep)KaHUE TEKCTOB
3aJJaAHHOTO YPOBHS
CJI0KHOCTH OOIIETO U
npodeccroHanbHO-
OPUCHTUPOBAHHOTO
Xapakrepa.

He criocoben
MPUMEHUTH 3HAHUS

[IpumensieT 3HaHUs
OCHOBHBIX TOJIOKECHHSI

YBEpeHHO NpPUMEHSET
3HaHUSI OCHOBHBIX

CB0OOAHO MTPUMEHSIET
3HAHUSA OCHOBHBIX




OCHOBHBIX
MIOJIOKEHUS 1
KOHIIENIINH 00JIaCTH
SI3BIKA, JTUTEPATYPHI U
KyJBTYpPBI IIpU paboTe
C TEKCTaMH Pa3HbIX
BuI0B. He criocoben
CaMOCTOSTENIHHO
JI€TIATh BBIBOIBI

M KOHIIENIINU 00JIacTH
SI3BIKA, JTUTEPATYPHI U
KyJIbTYpBI IpU paboTe
C TEKCTaMH Pa3HBIX
Bu0B. He ciocoben
CaMOCTOSITEJILHO
JIeJIaTh BHIBOIBI
0O0I1IET0 ¥ YaCTHOT'O
XapakTepa B Iporecce

MTOJIOYKEHUS U KOHLICTIIIHH
o0JracTH s3bIKa,
JTUTEPATYPBI U KYJIBTYPbI
npu paboTe ¢ TEeKCTaMH
pasHbIx BUI0B. CriocoOeH
CaMOCTOSTENIbHO JIeJIaTh
BBIBOJIBI OOIIIETO 1
YaCTHOTO XapaKkTepa B
MpoLIecce aHalu3a

MTOJIOKEHUS U
KOHIIEIINH 00JIacTH
SI3bIKA, TUTEPATYPHI U
KyJIbTYpBI IpU paboTe ¢
TEKCTaMH Pa3HBIX
Bua0B. Crioco0eH
CaMOCTOSTEIILHO JI€JIATh
BBIBOJIBI OOIIETO U
YaCcTHOTO XapakTepa B

OOIIIETO U YaCTHOTO aHaJIN3a TEKCTOB. TEKCTOB. IPOLIECCE aHAIU3a
XapakTepa B IIPOLECCE TEKCTOB.

aHAJIN3a TEKCTOB.

He Bnageer naBsikamMu | Bnageer HaBbIkaMu YBepeHHo Biazeer CBo06o1HO BJIAZEET
paboThl C TEKCTAMHM paboThl C TEKCTAMM HaBbIKAMM ~ paGoThl ¢ | HABBIKAMH  DaboTHI ¢

MOBBILIEHHOU
cioxxHoctu. [Tpu
IepeBoOJIE U
WHTEPHPETALNN
pa3IUYHBIX TUIIOB
TEKCTOB HE YUUTHIBACT
JKaHPOBYIO,
parMaTu4ecKyro,
CTUJIMCTHYECKYIO

0COOEHHOCTH TEKCTA.

MOBBILIEHHOU
cnoxkHoctu. [Ipu
IepeBOJIE U
MHTEPIPETALNN
Pa3IMYHBIX TUIIOB
TEKCTOB HE YUUTHIBACT
XKaHPOBYIO,
MparMaTH4ecKyro,
CTHJIMCTHUYECKYIO

0COOEHHOCTH TEKCTA

TEKCTaMH MOBBIIIEHHOMN
cioxkHoctu. [Tpu
IepeBoJIE U
UHTEpIIpeTaluu
Pa3IMYHBIX TUIIOB TEKCTOB
YYUTBIBACT )KaHPOBYIO,
MparMaTU4ecKy1o,
CTHJIUCTHYECKYTO

0COOEHHOCTH TEKCTA.

TEKCTaMU MOBBIIIEHHON
cnoxkHoctu. [Ipu
MepeBoJIe U
WHTEPIIPETANN
Pa3IMYHBIX THIIOB
TEKCTOB YYUTHIBAET
XKAHPOBYIO,
IparMaTHIeCcKyIo,
CTHIIUCTHYECKYIO
0COOCHHOCTH TEKCTa B
MOJIHON Mepe

* - dopMuUpOBaHUE KOMIIETEHIINN poXoauT B 3 atama: 1-2 kypc -1-i atan; 3 xKypc -2-if atam; 4 Kypc (4-5 Kypc -Iipd 09HO-3a09HOM 1 3a09HOM hopMam 00ydeHHs) -
3-it atan -nipu ocBoenuu OIIOII 6akanaBpuara




I OBFBEM JUCHUIIJIMHBI B 3BAYETHBIX EAMHUIIAX C YKAZAHUEM
KOJINUYECTBA AKAJEMUYECKUX YACOB, BBIAEJIEHHbBIX HA
KOHTAKTHYIO PABOTY OBYUYAIOIIIUXCHA C IIPEINTIOJABATEJIEM (11O
BHUJAM YUEBHBIX 3AHSTHUN) U HA CAMOCTOSATEJIBHYIO PABOTY

OBYUYAIOIIUXCHA
O01masi TPy10€MKOCTh JUCIHILUIMHBI COCTABJIsIET 6 3a4eTHbIE eIUHMIL, 216 YacoB
Bupa yueonoii | 3ansatuss | 3ansatuss | Beounapsl | Koncyabra | Arrecraums | Camocrosite
padoTbl JIEKIIMOH | CEMHHApC 1107071 JIbHAasI
HOT'0 KOr'o padora
THIIA THIIA
KonrakTHas - 8(1) 6(2) - - 64 (1)
pabora B 8(2) 8(3) 57,8 (2)
nepHo 4(3) 47,2 (3) +12,5
TeopeTH4YecK
oro
00y4eHust
IIpomexyTou - - - - 3auert ¢ -
Has OIICHKOMU-
arrecTauus 0,2 (2)
Ok3amed -0,3
(©)
HUroro: - 20 14 - 0,5 181,5

1 COAEP)KAHUE JTUCHUILIMHBI C YKASAHUEM OTBEJEHHOI'O HA HUX
KOINYECTBA AKAJEMUYECKUX YACOB U BUJIOB YYEBHBIX 3AHATUU U
®OPM TEKYHIEI'O KOHTPOJIA

3.1. Kpartkoe conep:kanne JMCHUILIHHBI C YKA3aHHEM TeM.

Ne Ha3Banue Tembl KonrakTHas pa6ora ¢
TeM 00y4alIMMUCH
bl © &
% : % 3 2 x| E
= = < = 5 < % 2 b g & =
EE x| EaE| 2 = 5g| B¢
R © = & = = o 2, = =
ZTERE|lZE 2l S o zE| 5
SE | SET |18 |658| £8
5 s = =2 23
= 5] g =
1. ['narou. - 2 Tecr 1. | [IK-4.1
1 | Teer2. | [IK-4.2
[1K-4.4
2. [Tapagurma BpeMEH B aHTIIMHCKOM SI3BIKE. - 2 2 | Tecr3. |TIK-4.1
Pedepar | [TK-4.2
1 T1K-4.4
ceMecTp
3. VMs cyIecTBUTENIBHOE. - 2 I | Tecr4-5 | TIK-4.1




[1K-4.2
[1K-4.4
4. - 2 1 | Test6 ITIK-4.1
Test 7 [1K-4.2
Otyer I1IK-4.4
Mecroumenus. o
pedepar
y. 1
cemectp
5. - 2 1 | Test8 I[IK-4.1
[IpuUTsHKaTeabHBIN MaIeK. Test9 | TIK-4.2
[1K-4.4
6. - 2 2 | Test10 | [1IK-4.1
Wwmsa npunararensHoe. Hapeuue. I1K-4.2
I1K-4.4
7. MopannHEIe TIIaroibl 1 MOJaIbHBIE CIIOBA. - 2 1 | Testll |IIK-4.1
Otuer | [IK-4.2
1o [1K-4.4
pedepat
y.2
cemecTp
8. Hcnonb30Banue MACCHUBHBIX - 2 2 | Test12 |IIK-4.1
KOHCTPYKIHUH. I1K-4.2
I1K-4.4
9. [Mpemyiorn.  ®pa3oBbIC TIIATOJBI. - 2 1| Test13 | I1K-4.1
Test16 | [TK-4.2
[1K-4.4
10. | CocnararensHoe HAKJIOHEHHUE. - 2 2 | Test14 | IIK-4.1
Oruer | [IK-4.2
1o [1K-4.4
pedepar
y3
cemectp
.-15
Hroro: 20 14
3.2 CamocTosiTe/iIbHAsA padoTa 00y4YAKOIIMXCH MO UCHUILINHE
3.2.1 PacnipenesieHne 4acoB, OTBeIEHHBIX HA CAMOCTOSITE/ILHYI0 Pa00Ty 00y4arolerocs.
CamocrosiTeibHAs Bcero O0bem no cemecTpam
pabora 4acoB
(ITo VII) 1 2 3
[ToaroroBska K 169
MPAKTHYCCKUM 3aHSITHSIM, 64 57.8 472
BBITIOJTHEHHE TOMAIITHUX
3aJaHui
[ToaroToBka Kk KOHTPOJIIO 12,5 - - 12,5
Bcero 181,5
64 57,8 59,7




3.2.2 MeToauvecKne yKa3aHHs 10 OPraHU3aLMU CAMOCTOATEIbHON padoThl
o0yuaronerocst

CamocrosTenbHas padoTa - 3TO CIIOCO0 aKTUBHOTO, IIEJICHAIIPABICHHOTO IIPHOOPETCHHUS
CTYICHTaMH HOBBIX 3HAaHUH U YMEHHUI 03 HeOCPEICTBEHHOTO YYacTHs B 3TOM IpoIiecce
npernoiaBaTesieid, HO MO/ KX METOJIMYECKUM PyKOBOJACTBOM. CaMocTosITeIbHAs paboTa CTyIeHTa
COCTOMT M3 PETYJISIPHO MOJrOTOBKH K MPAKTHUECKUM 3aHITUSM, KOHCIICKTUPOBAHUS JICKIIHI,
BBITTOJIHEHHSI TOMANIHETo 3a1anusi. CaMoCTosATeNIbHAs paboTa CTYJICHTa BKJIFOYACT B CE0sI TAKKE
M3y4YeHHE JOMOJHUTEIBHOTO MaTepraa o JUCUUILUINHE, TOJITOTOBKY K 9K3aMEHY, YTCHHE
JUTEPATyPhl, KOTOPYIO CTYIEHT MOXKET CAMOCTOSITEIILHO BBIOPATh, TPOCMOTP BUICO-JICKITUH.

CamocTosiTenbpHas paboTa 00yJaronierocs mo yCBOSHUIO y4eOHOro MaTepuaia MOXKET
BBINOJIHATHCS B YUTAIBHOM 3aJie OMOIMOTEKH, YIeOHBIX KaOMHETaX, KOMITBIOTEPHBIX Kiaccax,
noma. O0yyJaronuiics moaoupaeT HayqHyIO U CIICIHAIbHYI0 MOHOTpapUUIECKyIo U
MIEPUOTUYECKYIO JINTEPATYPy B COOTBETCTBHU C PEKOMEHIAIUSAMU TPETIOaBaATENsI HITH
CaMOCTOSITENHHO. B mporiecce camocToaTenbHOM paboThl 00y4arOLIHIACs UCTIONb3YET
TEXHUYECKHE CPEACTBA, 00CCIICUNBAIONIIE JOCTYI K MHPOPMAUH (KOMIIBIOTEPHBIX 0a3 NaHHBIX,
CHCTEM aBTOMATU3UPOBAHHOTO MPOCKTUPOBAHUS, CETEBON (hopMe peann3auy 00pa30BaTeIbHBIX
Iporpamm u T.11.). B ciydae HeoOX0AuMOCTH 00yYarOIIHIAC MOKET MOJTYYUTh TTIOMOIIb U (WITH)
KOHCYJIbTAIMIO MpenoaaBatesis. Ha 3aHATHSAX CTYJCHT JOJDKEH MPEJOCTABUTh MIPETIO1aBaTEII0
OTYET O CAaMOCTOSTEIILHO MPOBEJACHHOM MOUCKE MHPOPMAIIUH T10 TIOCTABIICHHOH 3a/1aue B (hopme
JOKJIa/1a, a TaK K€ JJIsl KOHTPOJIS Ka4eCTBA M KOJIMYECTBA UCTIOIHEHHBIX 3aJaHUN. 3aIIUTy 110
TeMe pedepaTa HaJI0 MOATOTOBUTH B BUJIC IPE3CHTAIIMHU, HA CIIali/Ibl BRIHECTH OCHOBHBIE Hjen. B
KOHIIE 3aIUTHI CTYJICHT JOJDKEH OBITh TOTOB K BOIIPOCAM IPETIOIaBaTeNsl U ayAUTOPHH.

KoHTpos1b caMOCTOSATENBHOM pabOThI CTYICHTOB Ha yPOBHE Kadeaphbl OCYIIECTBIISICTCS C
MOMOIIBIO TPA(HUKOB TEKYIIETO KOHTPOJISL YCIIEBAEMOCTH CTYACHTOB. POPMBI OTYETHOCTH
pa3IMYHBIL: YCTHBIC OTBETHI HA KOHTPOJIBHBIE BOTIPOCHI, TECTHI, IK3aMEH.

IV. YueOHO-MeTOAMYEeCKOE U MH(OPMAIIMOHHOE o0eclevyeHHe Mo TUCHHUIIIMHE

4.1. ocHOBHAasi JIUTEepaTypa

Ne HanMeHnoBaHue y4eOHUKOB, YUeOHO-METOAUYECKHUX, METOAUYECKHUX MOCOOHIA,
pa3padoTOK U peKOMeHaaIuii

n

n

1. | TI'ypeBuu, B.B. Ilpaktrnueckas rpamMmaTHKa AaHIJIMHACKOIO s3bIKAa: YIPaKHEHUS H
KoMMeH- Tapuu : [12+] / B.B. I'ypeBuu. — 12-e uszn. — MockBa : U3nmatenbcTBo
«®muutay, 2017. —
292 c. — Pexxum noctyna:rno  MoAIuMCKe. — URL:

http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=103487 (mara  oOpamieHus:
10.07.2022). — ISBN 978-5-89349-464-8. — TekcT : 3IeKTPOHHBIN.

2. Benbunnckas, B.A. I'pammaruka anrauiickoro s3eika / B.A. Benpuunckas. — 4-e u3g.,
crep. — MockBa : U3parensctBo «®aunTtan, 2016. — 233 c. — Pexxum pocrtyna: no
MO IIHC-

ke. — URL: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=79509 (marta oOpaiieHus:
10.07.2022). — bubauorp. B kH. — ISBN 978-5-9765-0679-4. — TekcT : 2JIEKTPOHHBII.

4.2 DONOJIHHMTEIbHAS JUTEpaTypa

Ne HanMeHoBaHMe y4eOHUKOB, Y4eOHO-MeTOANYECKHX, METOAUYECKHUX MOCOOHIA,
pa3padoTOK U peKoOMeH AUl



http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=103487
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=79509

1. | LBerkosa, T.K. English Grammar Guide / T.K. [IBerkoBa. — Mocksa : IIpocnekT, 2014.
— 168 c. — Pexxum goctymna: mo nojanucke. —
URL: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=242016 (mara
10.07.2022). — ISBN 978-5-392-12486-2. — TekcT : 3J€KTPOHHBIN.

oOparteHus:

4.3 nmporpamMMHoe odecriedeHue: 00IeCHCTEMHOE M IPUKJIAIHOE IPOrpaMMHOe

o0ecrieyeHue:
Homep | HammenoBanue I1O PexBu3nTHI KommenTapuii
MOATBEPKIAAOLIEr0
JOKYMEHTA
1. OnepanioHHas cucteMa Howmep munensun 64690501
Microsoft Windows Pro
Bepcuu 7/8
2. IIporpamMmHBIil TakeT Howmep munensuu 43509311
Microsoft Office 2007
3. ABBY FineReader 14 Kon mosurmu af14-251w01-
102
4. LibreOffice Mozilla Public License v2.0.
S. GIMP (rpadmueckuit Creative Commons
penakrop) Attribution- ShareAlike 4.0
International License.
6. Blender (rpaduka 3D ) GNU__General Public
License (GPL)
7. Inkscape (BektopHas rpaduka) | GNU General Public
License (GPL)
8. ESET NOD32 Antivirus [TyGnuHBIl KiTI0Y 100 T
Business Edition nunensuu: 3AF-4]D- '
N6K
9. MopnynbHast 00BEKTHO- GNU __General Public CBoboiHOE
OpUEHTUPOBAHHAs License (GPL) pacrp, caiit
JMHAMHIYECKas y4eOHast http://docs.moodle.org/
cpena “LMS Moodle” v/
10. Apxusarop 7-Zip GNU _Lesser General CeobomHoe
Public License (LGPL) pacrp,cait
https://www.7-zip.org/
1 nunensus, web
JOCTYI
11.

CripaBOYHO-TIpaBOBasi CHCTEMa
«KoncynpbranT Iiroc»

Horosop Ne-18-00050550
ot 01.05.2018

4.4. ba3pl JaHHBIX, HHPOPMAIIHOHHO-CIIPABOYHbIE  MOMCKOBbIE CHCTEMBI

[Ipodeccuonansubie  6a3bl

JaHHBbIX H HH(bOpMaLIHOHHBIe CIIPAaBOYHLIC CHCTCMBI,

WNudopmanmonnsie cnpaBodyHble cucteMbl DenepanbHblii mopran «Poccuiickoe o0pa3oBaHue»
https://edu.ru/.

DOnekTpoHHass OubOIMOTEeYHAs

http://biblioclub.ru/

cucrema

«YHUBEpCUTETCKass OWOIMOTEKa OHJIAWH»



http://biblioclub.ru/
https://edu.ru/
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=242016

4.5. UndopManoHHbIe TEXHOJIOTHH, HCIIOJIb3yeMble NP OCYLIeCTBJICHUH
00pa30BaTe/ILHOIO NpoLecca M0 JHCHHUILINHE, BKJII0Yasi epedyeHb POrpaMMHOI0
olecrieyeHns: 1 HH(POPMAIIMOHHBIX CIIPABOYHBIX CHCTEM.

DnekTpoHHas HHPopMaImoHHO-00pazoBarenbHas cpeaa (QMOC) http://rhga.pro/

V. MATEPUAJIBHO-TEXHUYECKOE OBECIIEYEHUE JUCIUITIJIMHBI

HaumenoBanue cHenraJbLHbIX
NOMelIeHud  JJIe

CaMOCTOSATEJbLHON PadoThI

NMOMEIIeHud W

OcCHAIIEHHOCTh CHEeNHAJbHBIX TMOMEINeHHu u
MOMeIeHN i VI CAMOCTOSITeIbHOI PadoThI

VYueOHble ayOUTOPUHM U1 IPOBEICHHS

y4eOHBIX 3aHATHH, TPETyCMOTPEHHBIX
nporpamMMoii GakagaBpraTa, OCHAICHHBIE
000pyTOBaHHEM u TEXHUYCCKUMHU

cpencTBaMu O0yUIeHHUS.

HOMCH_IeHI/Iﬂ 00eCIcUYeHBI AOCTYIIOM K

UH(POPMAIIMOHHO-TEIEKOMMYHHUKAITHOHHOH ceTh MHTepHeT, B
cpeny
YOV "PXT'A" ¥ K dNEKTPOHHBIM OMOJIHOTEYHBIM CHCTEMaM,
000pyIOBaHBI CHEIHATM3NPOBAHHON MeOenpio  (pabouee
MECTO CHeLMaM3UpOBaHHas  y4yeOHas

EKTPOHHYI0  HMH()OPMAIIMOHHO-00Pa30BaTEIbHY IO

npenojaBares,
Mebenb A o0ydarommxcs, JOCKa YYeHHYecKas) a TaKke
TEXHUYECKUMH CpEACTBaMH OOy4YeHUS (KOMIBIOTED WIN
HOYTOVK, W
MYyJIbTUMEIUUHBIN KOMIIJICKC,
IIEPEHOCHOM 3KpaH Ha CTOHKE

NIEPEHOCHOM CTallMOHAPHBII

CTallMOHAPHBIN W
UIsT  MyJIbTUMEIUMHOTO

MIPOEKTOPA).

HOMCI]_[CHI/IC JJIA CaMOCTOSTEIIbHOMN

paboThI

[Tomemenune obecreueHo AOCTYIIOM K

nHPOPMAIIMOHHO-TEIEKOMMYHHUKAITMOHHOW ceTu MHTEpHeT, B

cpeny
YOV "PXT'A" ¥ K dNEKTPOHHBIM OMOJIHOTEYHBIM CHCTEMaM,

JNEKTPOHHYI0  MH()OPMAIIOHHO-00pa30BaTEIbHYIO

000OpyIOBaHBl  CHENHAIM3UPOBAHHONH  MeOenbro u

KOMITBIOTEPHOM TEXHUKOU.

TTomenienue IS
MPO(UIAKTHYECKOTO

XpaHeHHUs "
o0CITyKHBaHUS
y4eO6HOTO 000pYIOBAHII

[lomemenre  OCHaIIEHHOE
MeOenbIo (CTeIUIaXu, CTOJ, CTYI).

CIIeHUAIU3UPOBAHHOMN

VI

CIIEHUAJIM3UPOBAHHBIE YCJIOBUA HWHBAJIMJAM W JIMODAM C

OI'PAHUYEHHBIMU BO3MOXHOCTAMMU 3JOPOBbA
VYKa3zaHHbIE HW)KE YCJIOBHMS MHBAIMAAM M JIMIAM C OIPAaHUYEHHBIMH BO3MOXXHOCTSIMH

3/I0pOBbSI MPUMEHSIOTCS PU HAJMYMU YKAa3aHHBIX JIMI] B TPYIIE 00yYaromMUXCcsl B 3aBUCUMOCTH
OT HO30JIOTUH 3a00JI€BaHUI WM HapyIIEHUH B paboTe OT/IEIbHBIX OPTraHOB.

OO0vyeHnue CTYIEHTOB C HAPDYIIEHHUEM CJIVXa

OOyyeHHe CTYJeHTOB ¢ HAapylIeHHMeM CJIyXa BBICTPAUBACTCS YEpe3 pealn3aliio

CIeaAyromux neaarorndCcCKux IpuHIHIIOB!:

- HariisiAHOCTH,

— WHIUBHTy ATH3aIIAH,

- KOMMYHUKAaTHBHOCTH Ha OCHOBC HCIIOJb30BaHUA I/IH(l)OpMaHI/IOHHBIX TCXHOJ’IOFHﬁ,

pa3pa60TaHHoro yLIe6HO-,Z[I/I)IaKTI/I‘IeCKOFO KOMIIJIICKCa, BKJIIOYAKIICIO IaKET CIICHUaJIbHbIX

yLIC6HO—MeTO,I[I/I‘leCKI/IX Hpe3CHTaHHI>’I

- HCITIOJIb30BaHUA yq€6HI)IX HOC06I/II71, aaalTUPOBAHHBIX IJId BOCIIPUATHA CTYACHTAMHU C

HapyIlIEeHHEM ClIyXa.



http://rhga.pro/

K uncay npodiem, xapakTepHBIX AJIs JIHI] C HAPYLIEHHEM CJIyXa, MOKHO OTHECTH:
- 3aMeJIJIEHHOE ¥ OTPaHUYEHHOE BOCIIPUSTHE;

- HCAOCTATKH PCUCBOI'O PA3BUTHUA;
- HEAOCTATKN Pa3BUTHUA MBICTIUTEIbHOM ACATCIIBHOCTH,

- npoOenbl B 3HAHUSAX; HEIOCTATKH B PAa3BUTHH JIMYHOCTU (HEYBEPEHHOCTh B cebe H
HEOMpaBJaHHAsT 3aBUCHMOCTh OT OKPYKAIOIUX, HHU3Kas KOMMYHHKAOEIbHOCTh, O3TOH3M,
MECCUMU3M, 3aHWKCHHASI WJIM 3aBBIIICHHAS CAaMOOIICHKA, HEYMCHHE YIPABIATH COOCTBEHHBIM
MOBEJICHUEM );

- HEKOTOpOE OTCTaBaHHE B (POPMHPOBAHWU YMEHMS aHAJIU3UPOBATh U CHUHTE3UPOBAThH
BOCIIPUHUMAEMbIH MaTepuai, OINepUpoBaTh OOpa3aMH, COMOCTABIATh BHOBb M3YYEHHOE C
U3yUYEHHBIM paHee; XyXe, YeM Yy CIBIIIALIMX CBEPCTHUKOB, PAa3BUT aHAJIU3 U CUHTE3 OOBEKTOB.
DTO BBIpaXKAeTCs B TOM, YTO IIIyXHE€ M CIA0OCIBIIIAIINE MEHbINIE BBIACISIIOT B 00bEKTE J1eTalu,
4aCcTO OIIyCKAarOT MAJIO3aMETHBIE, HO CYLICCTBEHHBIC IIPU3HAKH.

[Ipun opranuzanuu 00pa30BaTENBHOrO MpoOIEcca €O caabocCHbIIaneil ayauTopuen
HeoOxoauMa ocolasi pUKcaIs Ha apTUKYJISIUUA BBICTYHAIOMIETO - CIeIyeT TOBOPUTH TpOMUE U
geTue, moAdupasi MoIXOASIIUN YPOBEHb.

Cnenuduxa 3puTeIbHOT0 BOCHPHUATHS CIAa0O0CTBIIIANINX BIUsSET Ha 3((HEKTUBHOCTh
uX O00pa3HON MaMsATH - B OKPYKAIOMUX MpeIMeTaX MW SIBICHUSX OHU YacTO BBIIEISIOT
HECYIIeCTBEHHbIE Mpu3HaKku. [Iponecc 3amoMuHaHus y CTYJACHTOB C HapyUIEHHBIM CIyXOM BO
MHOTOM  OMOCPEAYEeTCS JICATEIbHOCTBIO M0 aHaIW3y BOCHPHHUMAEMbIX OOBEKTOB, II0
COOTHECEHHIO HOBOT'O MaTepuaja C YyCBOCHHBIM paHee.

Hexotopsie OCHOBHBIE TMOHATHUS HW3Yy4aeMOTO Marepuaiga CTyACHTaM HeoO0XO0IuMOo
OOBSICHATH JOMONHUTENbHO. Ha 3aHsATHSX TpeOyercs yIensTh MOBBIIICHHOS BHHMAaHHE
CHCTMATLHBIM TIPO(ECCUOHATBHBIM TEPMUHAM, a TaK)KE HCIIOJIb30BAHHUIO MPO(HEeCCHOHATBLHOM
JeKcUKu. [l JIy4Iiero ycBOEHHMs CHELHAIbHOW TEPMHUHOJOTMH HEOOXOIUMO KaxIbld pa3s
MKCaTh Ha JJOCKE UCIOJIb3yeMbIe TEPMUHBI M KOHTPOJIMPOBATh UX YCBOCHHE.

Buumanue B OojbIIed  CTENEHHM  3aBUCUT  OT  M300pa3UTENBHBIX  KAauecTB
BOCIIPUHUMAEMOI0 MaTepuaja: 4YeM OHHU BBIpa3UTENbHEE, TEM Jierde CiaaboCIbIIauM
CTYJIGHTaM BBIJICITUTh MH)OPMATHBHBIC MPU3HAKU MPEAMETA WIH SBICHHUS.

B npouecce o0yuyeHusi peKOMEHAYeTCH MCIO0Jb30BaTh PAa3HOOOPA3HbIA HATJISIAHbIN
MaTtepuaJ. CIIOXHBIC JUIsl IOHUMAHUS TEMbI JTOJDKHBI OBITh CHAOXKEHBI KaK MOYKHO OOJIBIIAM
KOJIMYECTBOM HariisigHoro Marepuaina. OcoOyio posib B 00y4eHUU JIUI C HAPYLICHHBIM CIyXOM,
WUTPalOT BHUAcoMarepuaibl. [lo BO3MOXKHOCTH, TpEIbsABISEMas BUIACOMHPOPMAIIUS MOXKET
COIPOBOXAATHCSA TEKCTOBOM OeryIiel CTpOKOH MK CypAOJIOTHYECKUM TEPEBOIOM.

Buneomarepuansl MOMOraloT B M3y4YEHMHM MPOLECCOB U SBJICHUM, NOAJAIOIINXCS
BUJCO(UKCAIINKM, AHUMALUA MOXET OBbITh HWCIONb30BaHA [UJIsl HW300paKeHHUS Pa3IUYHBIX
JUHAMUYECKUX MOJEJIECH, HE TIOAJAOIINXCSl BUIEO3aIIUCH.

OO0vyeHye CTYIEHTOB C HAPVIIEHUEM 3PEeHHUs.
Crennguka 00y4eHHsl CIenbIX ¥ CIa00BUISAIINX CTYACHTOB 3aKIIIOUAETCS B CIICAYIOIIEM:

- JIO3UPOBAaHUE YUEOHBIX HArPy30K;

- MPUMCHCHHC CIICIIUAJIbHBIX q)OpM n MCTOA0B 06yquI/I$I, OpUT'MHAJIBHBIX y‘Ie6HI/IKOB n



HarJsiJHbIX HOCO6I/II71, a TaKXKEC OINITUYCCKUX U TH(I)JIOHGI[E[FOF NYCCKUX YCTpOﬁCTB, pacCINpAOIINX
MMO3HAaBAaTCJIIbHBIC BO3SMOXXHOCTU CTYICHTOB,

- crienuaabHoe oopMieHUE yUeOHBIX KAOMHETOB;
- opranu3aiys JiedeOHO-BOCCTAaHOBUTEIHHOU PabOTHI;
— yCHJICHHE Pa0OTHI IO COLMAILHO-TPYIOBOW a/IalTallvy.

Bo Bpems mpoBeneHust 3aHATUH CleAyeT 4alle MepeKIrodarh 0OyYaroIIUXCs ¢ OJHOTO
BU/JIA IEATEIHLHOCTH Ha IPYTOM.

Bo Bpems nmnpoBeaeHHs 3aHATUS IE€JArord JIOJDKHBI  yUUTBIBATH  JIOIYCTUMYHO
MIPOJOHKUTEILHOCTh HETIPEPHIBHOM 3PUTEIBHONM HArpy3KH JUIs CIa0OBHIALIMX CTyAeHTOB. K
J03UPOBAHUIO 3PUTEIILHON PabOThI HAI0 MOAXOIUTH CTPOTO UHAMBUIYAIBHO.

HckyccTBeHHasi 0CBEIIEHHOCTh MOMeIeHHii, B KOTOPbIX 3aHHUMAIOTCH CTYIEHThI C
NMOHWKEHHBIM 3peHHeM, J0JKHA cocTaBasATh 0T 500 1o 1000 ik, MOATOMY pEKOMEHIyeTCs
UCIIOJIb30BaTh JIOIIOJHUTEIbHBIE HACTOJIbHBIE CBETUIBHUKU. CBET JOJDKEH IajaTh C JIEBOU
CTOPOHBI WK TPsAMO. KITI04eBBIM CPEICTBOM COLMAIBHON M PO(ECCHOHATBHON peaduaInTanun
Jroiel ¢ HapyILICHUSIMH 3pEHMS, CIIOCOOCTBYIOIIMM HX YCHEIIHOW HMHTETrpallid B COLUYM,
SBIISIIOTCSI UH(OPMAITMOHHO-KOMMYHHUKAIIMOHHBIE TEXHOJIOTHH.

Orpanu4eHHOCTh ~HHPOpPMAIMH Yy  CIA0OBHIANINX  OOYCIOBIMBACT  CXEMAaTH3M
3pUTEIBHOTO 00pa3a, ero CKyIHOCTh, (pparMeHTapHOCTh WM HETOYHOCTb.

[Ipu cnaboBuACHUU CTpagaeT CKOPOCTh 3PUTEIBHOIO BOCHPUATHS; HapyIICHUE
OMHOKYJIIPHOTO 3peHus (ITOJIHOIEHHOTO BHJICHUS JBYMS TIJla3aMH) y CIA0OBUISIINX MOXKET
IPUBOJIUTh K TaK Ha3bIBAEMOW IPOCTPAHCTBEHHON cCJIENOTe (HApyLICHUIO BOCIPHUATHS
MEePCTIEKTUBBI U TIIyOUHBI TPOCTPAHCTBA), UTO BaXKHO MPHU YEPUEHUHU U UTEHUH YepTekKeH.

[Ipu 3putenbHOl paboTe y cnaboBUAAMIMX ObICTPO HACTYHNAeT YTOMJIEHHE, YTO CHUXKAET
ux paboTocrnocoOHOCTh. [T03TOMY HEOOXOAMMO MTPOBOIUTH HEOOJIBIIINE TTEPEPHIBHI.

CnaboBuUasamIMM MOTYT ObITh IPOTHUBOINOKA3aHbl MHOTHE OOBIYHBIE JIEHCTBUS, HAIPUMED,
HAKJIOHBI, PE3KHE TMPBDKKU, IMOAHITHE TSKECTe, TaK Kak OHHM MOTYT CIIOCOOCTBOBATH
yxyameHuto 3peHus. s ycBoeHuss uHbopMauuu ciaaboBuAsmuM TpeOyeTcst Oosbliee
KOJIMYECTBO MOBTOPEHUI U TPEHUPOBOK.

[Ipu npoBeneHHMH 3aHATUH B YCJIOBHUAX IOBBIIIEHHOTO YpPOBHS IIyMa, BUOpauuw,
JUIUTENbHBIX 3BYKOBBIX BO3ACHCTBUI, MOXET PAa3BUTHCS YYBCTBO YCTaJIOCTH CIyXOBOTO
aHaJIM3aTopa U J€30PUEHTAILIUU B IPOCTPAHCTBE.

[Ipu nexumoHHOW (Gopme 3aHATUI CIA0OBUISAIIUM CIEAYeT Pa3pelliuTh HCIOIb30BaTh
3BYKO3aIHCHIBAIOIINE YCTPOICTBA U KOMIBIOTEPHI, KaK CIOCO0 KOHCIIEKTHUPOBAHUS, BO BPEMs
3aHATHMN.

Nudopmannio HEOOXOAUMO NPEACTABIATH HCXOAi U3 CHeUUu(PUKU CIa0O0BUASILIETO
cTyneHTa: KpynHbIii mpudrt (16-18 pasmep), AUCKOBBIH HAKOMUTENHh (YTOOBI MPOYUTATH C
MIOMOILBI0 KOMITBIOTEPA CO 3BYKOBOH IMporpammoit), ayauocgaitiel. Beé€ 3anucanHoe Ha Jocke
JOJDKHO OBITH 03BYYEHO.

Heo0x011M0 KOMMEHTHPOBATH CBOM JKECTHI M HAJIMMCH Ha JIOCKE U NepeaBaTh CJIOBaMHU
TO, YTO YaCTO BBIpAXKAETCS MUMHKOW W kectamu. [Ipm yTeHuMm BCiIyX HE0OXOAMMO CHavaja
npenynpeauts 00 3Tom. He crepyer 3aMeHsITh YTEHUE TepecKa3oM.

[Ipu pabore Ha KOMIOBIOTEpPE CJIEAYET WCIOJb30BaTh NPUHLHUI MaKCUMAaJIbHOIO
CHIDKEHHUSI 3PUTEIbHBIX HArpy30K, [IO3UPOBAHHWE M 4YEpPEIOBAHHUE 3PUTEIbHBIX HArpy30K C



OPYTUMU BHUJIAMH JEATEIBHOCTH, HCIIOIB30BAHUE CIICLUAIBHBIX IIPOrPAMMHBIX CPEIACTB UL
YBENUYEHUS! N300paKeHHS Ha SKpaHe WM JUTsl 03BYYHMBAaHUS MHPOPMALIUU; — TMPUHIUIT paObOTHI
C IIOMOIIBIO KJIABUATYPBI, & HE € IIOMOLIbI0 MBIIIN, B TOM YHCJIE C MCIIOIb30BAHUE «TOPSIUUX»
KJIaBULI U OCBOCHHUE CJIETIOTO AECATUIIANBIIEBOIO METO1a IIEYaTH Ha KJIABUATYPE.

OO0y4YeHHe CTYICHTOB ¢ HAPYIIIEHHEM ONIOPHO-IBUraTeJbHOro annapara (O1A).
Crynentsl ¢ HapymeHussMu OJIA mpencTaBisitoT OO0 MHOTOYMCICHHYIO TPYIIY JIUI,
MMEIOIINX Pa3IUYHbIC JTBUTATEIHHBIC MATOJIOTHH, KOTOPHIE YaCTO COUETAIOTCS C HAPYIICHUSIMU B

MI03HABATEJIbHOM, PEYEBOM, 3MOIMOHAIbHO-IMYHOCTHOM pa3BuTHU. OOydeHue CTYIEHTOB C
HapymeHusMu OJIA T0IKHO OCYIIECTBIATHCSA Ha (OHE JIeueOHO-BOCCTAHOBUTEILHON PaOOTHI,
KOTOpasi JI0JKHA BECTUCH B CJEIYIOIIMX HANpPaBICHUAX: MOCUIbHAS MEAMIIMHCKAST KOPPEKLUs
JBUTATEIBHOIO JedeKTa; Teparus HEPBHO-IICUXUYECKUX OTKIOHEHUH.

Crneuunduka nopaxenuit OJIA Moxer 3amensieHHO (OpMHUPOBATH TaKKWe ONEpPALMHU, KaK
CpaBHEHHE, BBIJIETICHUE CYLIECTBEHHBIX M HECYIIECTBEHHBIX IPU3HAKOB, YCTAHOBJICHHE
MPUYHUHHO-CJIEICTBEHHOM 3aBUCIMOCTH, HETOYHOCTh YIIOTPEOJIIEMbIX MOHITUH.

[Tpu TsHKETOM MOpaKeHUHM HIDKHUX KOHEYHOCTEH PYKH MPHUCYTCTBYIOT TPYAHOCTH MPHU
OBJIQJICHUH ONPEICICHHBIMH NMPEAMETHO-TIPAKTUYECKUMU JICUCTBUSMHU.

[Topaxenus OJIA uyacTo cBsA3aHbl C HapyLICHUSAMM 3pEHUS, CIyXa, YyBCTBUTEIBHOCTH,
MIPOCTPAHCTBEHHON OpUEHTAIMH. JTO TMPOSBISETCS 3aMeJIEHHOM (OPMUPOBAHUU TOHSATHUH,
OIPENENIAIONINX IOJIOKEHHE TPEJIMETOB M YacTed COOCTBEHHOrO Tela B IPOCTPAHCTBE,
HECIIOCOOHOCTH y3HaBaTh M BOCIPOM3BOAUTH (UTYPHI, CKIAAbIBATh M3 YacTel 1enoe. B muceme
BBISIBJISIFOTCS] OLIMOKU B TpaguuecKoM n300paskeHHH OYKB U HUdp (acCUMMETpus, 3epKajIbHOCTD),
HA4aJIo MMCbMa U YTEHUS C CEPEANHBI CTPAHUILIBL.

Hapymennss OJIA  mposiBIsitoTCsT B pacCTpOMCTBE  BHUMAaHUS U MaMSTH,
paccpeloTOUeHHOCTH, CYKEHHMH 00b&éMa BHHMMaHUs, NPeoOJaJaHUU CIyXOBOM MaMATH Hax
3pUTENIbHON. DMOLIMOHAJIbHBIE HAPYILIEHUS MPOSBIIAIOTCA B BUJE MOBBIIIEHHOW BO30YyAMMOCTH,
MPOSIBJICHUH CTPAXOB, CKIIOHHOCTH K KOJI€OaHUSAM HAaCTPOEHHUSL.

[TpoaomKUTEeNbHOCT 3aHATHS HE JOJDKHA IpeBwImath 1,5 vaca (B AeHb 3 vaca), mocie
gyero pexomenayercs 10—I15-munyTHbIM mepepsiB. s opraHuzanuu y4eOHOTrO mporiecca
HEO0OXOIUMO ONPEJENIUTh yueOHOEe MECTO B ayJAUTOPHUH, CIEAYET Pa3pelIuTh CTYACHTY CaMOMY
noaoupatb KOMGOPTHYIO O3y AJISi BBIMOJHEHHUS NMUCBMEHHBIX M YCTHBIX paloT (cuus, CTos,
0OJIOKOTUBIIUCH U T.1I.).

[Ipu npoBeneHNH 3aHATHIA CIIEAYET YUIUTHIBaTh 0OBEM 1 (OPMBI BHITIOHEHUS YCTHBIX H
MUCHbMEHHBIX paboT, TeMIl paboThl ayTUTOPHH U MO BO3MOXHOCTU MEHSTH (POPMBI IPOBEACHUS
3aHaATUd. C 1LeNbl0 MOJIyYEeHHUs JIMLIAMU C TMOPak€HUEM ONOPHO-IBUIATEIBHOIO armmapara
nH(bOpMallMl B TMOJHOM O00bEMEe 3BYKOBBIE COOOIICHHS HYXHO IyOIHpOBaTh 3pUTEIbHBIMHU,
MCIOJIb30BaTh HATJISAHBIN MaTepuall, o0ydarolue BuaeoMaTepuabl.

[Tpu pabote co cryneHtamu c¢ HapymeHueM OJIA HeoOXoauMO HCMONb30BaTh METOBI,
aKTUBU3UPYIOIIME TIO3HABATENbHYIO JEATEIbHOCTh YYalllUXCsl, pa3BUBAIOIIME YCTHYIO H
MUCHMEHHYIO pedb U (OpMUPYIOIIHE HEOOXOIMMbIE YUueOHbIE HABBIKH.

OuU3NYEeCcKNil HEIOCTATOK CYIIECTBEHHO BIUSET HA COLHANIbHYIO MO3UIMIO CTYACHTAa, Ha
€ro OTHOUIEHHE K OKpY)KaloIEMy MUPY, CJIECICTBUEM YEro SBISETCS HCKa)KEHHE BeAyLIeH
NEeSTebHOCTA U OOILIEHUS C OKPYXAIOIMKUMHU. Y TaKuUX CTYACHTOB HAOMIOJAIOTCS HapYIICHUS
JUYHOCTHOTO Ppa3BUTHS: IOHWKEHHAs MOTUBALUS K JEATEIBHOCTH, CTPaxH, CBS3aHHBIE C
NepeIBIKEHUEM U MepeMEeIleHUEM, CTPEMIICHHE K OTPAHUUYEHUIO COLIMAIbHBIX KOHTAKTOB.



OMOILIMOHATIBHO-BOJIEBBIE HAPYIIEHHUS MPOSBISIIOTCS B IOBBIIIEHHOW B030yIMMOCTH,
qpe3MepH0i/’I YYBCTBUTCIIBHOCTU K BHCIIHUM Pa3ApaXUTCIIIM W IYTJIHUBOCTH. Yy OHHUX
oTMedaeTcst OeCHOKOHCTBO, CYETJIIMBOCTb, PACTOPMOXKEHHOCTb, Y JpPYTUX - BsUIOCTH,
MAaCCUBHOCTb U ABUT'aTCIbHAA 3aTOPMOKCHHOCTD.

HpI/I OGH.[CHI/II/I C YCJIIOBCKOM B I/IHBaJII/II[HOf/'I KOJIAAICKC, HYXHO CACJIATh Tak, 9TOOBI Ballld
ria3a HaXOJMJINCh Ha OJTHOM ypoBHE. Ha Heé Henb3st 0010KaunBaThCs.

Bcerna HeoOXommmMo JMYHO YOEKIATbCs B JIOCTYITHOCTH MECT, TJAE 3arTaHMPOBAHBEI
3aHATHA.

.HI/IIIa C IICUXNYCCKHUMHU HpO6HeMaMI/I MOTYT UCHBITBIBATH SMOIIMOHAJIbHBIC paCCTpOI\/'ICTBa.
Ecnu 4enoBek, NMEIONMM TakWe HAapyIIEHHs, PACCTPOCH, HY)KHO CIIPOCHTBH €T0 CIIOKOWHO, YTO
MOJKHO CZeJaTh, YTOObI MOMOYh eMmy. He ciemyer TOBOPHTH pPe3KO C YEIIOBEKOM, UMEHOIIUM
NCUXWYECKUE HApYIICHMs, NaKe €CIIM Ul 3TOr0 HMMEIOTcs OocHoBaHMsA. Ecimm cobeceaHuk
MIPOSIBIISIET APYKEMIOOHOCTBH, TO o ¢ OB3 Oyaer yyBcTBOBATH Ce0sI CIIOKOIHO.

[lpn oOmeHnn c JIOABMH, WCIBITHIBAIOIIMMH 3aTPYJHEHUS B PEYM, HE JIOMyCKaeTcs
nepeOuBaTh M MonpasisATh. Heo0XoauMo OBITH TOTOBBIM K TOMY, YTO PasroBOp C YEIOBEKOM C
3aTpyIHEHHOHN PEeUbl0 3aiiMeT OOJIbIIIe BPEMEHH.

Heo0xoanmo 3a1aBaTh BOIPOCH!, KOTOPBIE TPEOYIOT KOPOTKUX OTBETOB MIIM KUBKA.

OO0mue pekoMeHaaUM MO0 padoTe ¢ 00y4aAIIMMUCA-UHBAJINIAMH.
- Hcnonk3oBaHue yka3zaHul, Kak B yCTHOM, Tak U MUCbMEHHOU (hopMme;

- [TosTanHoe pa3bsCHEHUE 3aIaHUM;

- [TocnenoBarenbHOE BBINIOJHEHUE 3a/1aHUM;

- HOBTOpCHI/Ie CTYACHTAMU MHCTPYKIHWU K BBIITOJIHCHUIO 3aJIaHUA;

- Ob6ecrnieueHne ayAMOBU3YyaTbHBIMU TEXHUYECKIMH CPEACTBAMH O0YUYECHHUS,
- Pasperenne ncnons30BaTh AUKTO(OH IS 3aMIMCH OTBETOB YUAIIIUMUCS;

- Cocrasiienne HMHAVNBHUAYAJIBbHBIX IIJIAHOB SaHHTHﬁ, MNO3UTHUBHO OPHCHTHUPOBAHHLIX U
YUUTBIBAIOIIUX HABBIKU U YMCHUS CTYACHTA.

VII. METOAMYECKHE VYKA3AHUSI IS OBYYAIOIIMXCS IO
OCBOEHUIO JJUCLUATIJIMHDIL.

[Ipuctynas k U3yuyeHUIO TUCIUILIMHBI, OOYYAIOMIMMCS 1IeIeCO00pa3HO 03HAKOMUTHCS C
ee pabouell mporpaMMoi, yueOHOW, HAyYHOH M METOJWYECKOW JIMTepaTypoH, MMEIOIICHCS B
OubIMOTEKE, a TAKXKE C MpeiaraeMbIM IEpeYHeM 3aJaHUN.

PexoMeHaaUMu 110 MOATOTOBKE K ayAUTOPHBIM 3aHATHAM
JleknMoOHHBIE 3AHATUA
YMeHHe COCpPEAOTOYEHHO CIyIIaTh JIEKIWHM, AKTUBHO BOCIPUHMMATh H3JIaracMble
CBEICHUS SIBJISIETCS — OTO BaXKHEMILEE yCIOBHUE OCBOEHHS JAaHHOW aucuUIUIMHBL Kaxknas us
JIEKIIMM COINPOBOXKIAETCS KOMIIBIOTEPHOM IPE3EHTAlUEH, KOTOpas WIUIFOCTPUPYET OCHOBHBIE
CTWJIM M TEHJCHLMM B HUCTOpUHM au3aiiHa. Kpome TOro, B KOHIE KaXIOHl JIEKIHU C LEJIbIO



CO3/IaHUsl YCJIOBHU HJISi OCMBICICHHS COJEp’KaHUs Marepuala OOyJarolIuMcs Tpejuiaractcs
OTBETUTH Ha Bompoc. Kparkue 3amucu JeKIui, X KOHCIEKTUPOBAHWE MOMOTAeT YCBOUTH
matepuan. [loaToMy B XOA€ JEKIIMOHHBIX 3aHATHH HEOOXOJMMO BECTH KOHCIEKTHPOBAHUE
y4eOHOTo MaTepuana, oOpalias BHUMaHHE Ha caMOe Ba)KHOE U CYIIECTBEHHOE B HEM.

IIpakTHYecKue 3aHATHS

B X0I€ MOAIOTOBKU K HpaKTI/ILIGCKI/IM 3aHATUIAM H€O6XOIII/IMO H3qu/ITI) OCHOBHyIO
JUTEpaTypy, O3HAKOMUTHCS C JONOJHUTENbHON JIMTEpaTypoil, HOBBIMU MyONMKalMSIMH B
HepI/IO)II/I‘IGCKI/IX N3JaHUAX: )KypHaJ'IaX, razerax #HW T.O. HpI/I 9TOM BaAXHO y‘-II/ITI)IBaTI)
PEKOMEHIAIMKU TIPEToaBaTeliss U TpeOOBaHUs YYeOHOM mporpaMMbl. BakHO Takke ONMUpaThCs
Ha KOHCIICKTBI HeKHHﬁ. B X0€ 3aHATHUSA BAXHO BHUMATCIIBHO CJ'IYHIaTB BI)ICTYHJIGHI/ISI CBOUX
OJTHOKYpCHUKOB. IIpr HEOOXOAMMOCTH 3ajaBaTh WM yTOYHSIOIIME BOIPOCHI, AKTHBHO
y‘-IaCTBOBaTB B O6CY)K)ICHI/II/I I/IS}"-IaeMBIX BOHpOCOB. B XoJze CBOECTO BBICTYHJ'IGHI/ISI
1eIecoo0pa3Ho MCIOJIb30BaTh KaK TEXHUYCCKUE CPEJICTBA O0yUEHHS, TaK U TPATUIIMOHHBIC (ITPH
HEOOXOAMMOCTH).

Opranusanus BHeayJUTOPHOM JeTeJIbHOCTH CTY/ACHTOB
BueaynutopHas JesTelnbHOCTh OOy4YaroLIerocs Mo JaHHOM AMCUUILUIMHE MpeAroiaraet
CaMOCTOSITENIbHBIN MOUCK MH(OpMAIMK, HEOOXOAUMOM, BO-TIEPBBIX, JUIS BBIOJHEHUS 3aJaHUN
CaMOCTOSITENILHOM pabOThl W, BO-BTOPBIX, MOJATOTOBKY K TEKylleH M MNpOMEXYTOUHOU
aTTecTaluy. Y CIENIHasi OpraHu3alus BPEMEHH 110 YCBOCHMIO TaHHOW TUCLUILUIMHBI BO MHOTOM
3aBUCUT OT HaNW4usl y OOydYarollerocs yMEHHUs CaMOOpPraHHM30BaTh ceOs M CBOE BpeMs s
BBITIOJIHEHMSI IPEAJIOKEHHBIX JOMAITHUX 3aJaHUi.

IMoaroroBka Kk 3K3aMeHy M 3a4€Ty C OLIEHKOM

B npomecce mMOAroTOBKM K 9K3aMEHY U 3aueTy C OIEHKOH 00ydJaromemycs
pPEKOMEH/yeTCs TaK OpraHu3oBaTh CBOIO ydedy, uTOOBl BCe BHIBI padOT MW 3a/JaHU,
IIpelyCMOTPEHHbIE padouell MporpaMMon, ObUTH BBINIOJIHEHBI B CpOK. OCHOBHOE B MOJATOTOBKE K
JK3aMEHY 3a4eTy C OLIEHKOH - 3TO MOBTOPEHUE BCETO MaTepuana yueOHOW AUCHUIUTHHBL. B 1HI
MOJATOTOBKMA K 3IK3aMEHYy 3auera C OLIEHKOW HEeoOXOAMMO H30eraTb 4pe3MEepHON Meperpy3ku
YMCTBEHHON palOoTOH, uepenys TpyA U oTnbIX. IIpu moaroroBke k ciade sK3aMeHa 3adera C
OLIEHKOH CTapaiTech BeCh 00BbEM pabOThl paclpeeisiTh pABHOMEPHO IO JTHSAM, OTBEICHHBIM IS
MIOATOTOBKHA K 3K3aMEHY 3a4eTy C OLCHKOM, KOHTPOJUPOBATh KaXKIbl JI€Hb BBIIIOJIHEHUS
pa0Gotel. Ilpm mnoAroroBke K SK3aMEHy 3adeTy C OLIEHKOH Ienecoo0pa3Ho MOBTOPATh
MPONJEHHBI MaTepuanl B CTPOTOM COOTBETCTBHUM C Y4YeOHOH mporpamMmoi, HpUMEpPHBIM
nepeyHeM y4eOHBIX BONPOCOB, 3aJaHUM, KOTOPbIE BBIHOCSATCS Ha 3a4eT M COoJepKalluxcs B
JTAHHOW MporpamMe.

Pazpa6oTumnxm:

PXTA

(MecTO paboThI) (1OMKHOCTD, y4. CTENEHb, 3BAaHUE) (monmucek) (®UO)



Ilpunosicenue 1

IIpuMepHbIe OLICHOYHbIE MATEPHAJIBI
[IpoBenenne NMpomMeKyTOYHOW aTTeCTallMd perjaMeHTHpPOBAHO JIOKalIbHbIM akToM PXI'A " O
MOpPSAJIKE OpraHMU3allMM 00pa30BaTENIbHOM JEATENBHOCTH 110 00pa30BaTElIbHBIM IpOrpamMmam
BbICILIEr0 00pa3oBaHMs - IporpaMMaM OakajlaBpuaTa U IMporpaMMaM MarucTparypbl B 4aCTHOM
00pa3oBaTEILHOM YUpPEXKIECHUH BBICIIEro oOpazoBaHus "Pycckas XpucTHaHCKas TyMaHUTapHas
akameMus'".

Bo Bpems 3auera, 3x3aMeHa 00yyarolUiicsl MOXKET MOJIb30BaThCs paboyeil mporpaMMoi
JTUCITUTUIMHBI, TPEAOCTAaBIICHHONW mpenonaBareneM. JloGoit npyroit  BcrioMorareiabHOM
JUTEPATYpPOH OH MOXKET I0JIb30BAThCS TOJIBKO C pa3pelIeHus SK3aMeHaTopa.

Hcnonb3oBanue oOyyaromuMMCsi BO BpeMs 3aueTa, SK3aMEHa TEXHUYECKHUX CpEICTB
KaTEeropruuecKH 3amnpeieHo.

IIpuMepHbIe OLEHOYHbIE MATEPHAJIBI

[1K-4.1, [IK-4.2, TIK-4.4

Tecr 1
L. Analyze the sentences in subjunctive mood and translate
1. There are many things that we would throw away if we were not afraid that others might
pick them up
2. They spoke in a whisper that they might not wake up the child.
3. Isn*“t it time something were done about it?
4. I felt as if I had heard already the news some days before.
II. Use the necessary form of the subjunctive mood

1 If you (to be) busy, I (to leave) you alone.

2. If I (to live) in Moscow, I (to visit) the Tretyakov Gallery every year.

3. If my friend (to come) to see me, I (to be) very glad.

4 If mother (to buy) a cake, we (to have) a very nice tea party,

5. If we (to receive) a telegram from him, we (not to worry).

III.  Make sentences in subjunctive mood.

1 He speaks English badly: he has no practice. If ...

2 The pavement was so slippery that I fell and hurt my leg. If ...

3. The box was so heavy that I could not carry it. That's why I took a taxi. If ...
4. You did not ring me up, so I did not know you were in trouble. If ...

5 He was not in town, therefore he was not present at our meeting. If ...

6 We lost our way because the night was dark. If ...

7. The travellers had no camera with them, so they could not take photos of the beautiful
scenery. If

8. There was no sugar left, so we had to go to the shop late in the evening. If ...

9. He is an excellent specialist, but I cannot ask his advice because I am not acquainted with
him. If

10.  You know the material well enough, but you are very absent-minded, and that's why you
always make many mistakes. If ...

IV.  Insert the necessary form of the subjunctive mood using “I wish”

1. I wish I (to know) Spanish.
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I wish I (not to drink) so much coffee in the evening: I could not sleep half the night.
I wish you (to read) more in future.

I wish I (to have) a season ticket to the Philharmonic next winter.

I love sunny weather. [ wish it (to be) warm and fine all the year round.
I wish I (not to lend) Nick my watch: he has broken it.

Paraphrase the following using ““ I wish”

It's a pity you are not with us these days.

My friend regrets not having entered the university.

He was sorry not to have had enough time to finish his test-paper.

It's a pity we shan't be able to reach home before tea-time.

What a pity you don't know enough physics.

Translate using “I wish”

Ecau 651 s 6611 ¢cBOOOIEH ceifyac!

51 GBI XOTEN, YTOOBI BBl HE OMA3/bIBAIN HA 3aHATHS!

Xanb, 4T0 OHA JIeNaeT Tak MHOTO OMIMOOK B IpaMMaTHKE.

Xaib, 9TO OH OPOCHIT HHCTHTYT.

Ecnu Obl BB cka3au el 00 3TOM B MPOIILTIOE BOCKPECEHbE!

Xanb, 4To 51 y3HAN 00 STOM TaK MO3/IHO.

Omna coskaiena, 9To He paccKa3aia HaM ATy UCTOPHUIO PaHBIIIe.

Make sentences in subjunctive mood using mixed type where required.
He is not a first-class sportsman now because he did not train enough last year. If ...

She won't try to enter the foreign languages department because she is not good at foreign

languages. If ...

JIBIDKE

9.

She does not go to the polyclinic because she does not need any treatment. If ...

He will not go to see the play as he was present at the dress rehearsal. If ...

She could not mend her dress herself because she had no needle. If ...

Translate into English.

Ax, ecu ObI s cka3al eif 00 3ToM paHblie!

Bam naBHO mopa 3HaTh ATO MPaBUIIO.

JIMCThI KHUTH OBUTH TAKMMH TOYKEJITEBIIUMH M NU3HONMICHHBIMH, Kak OYITO € ObLIO CTO

Ecnu Obl 51 sx11 G11M3KO, s OBI Yalle 3aX0/HiI K BaM.

Ecnu Ob1 0H He ciieoBall cOBETaM Bpaya, OH ObI HE MONPAaBUIICS TaK OBICTPO.

Bpr1 651 ero y3HaH, ecau Ob1 BeTpeTiim uepes 20 net?

Ecnu Obl OHa He mpuciana BUepa 3TO MUCbMO, MO Opat ObLT OBl ceifuac JoMma.

Kakum Obl BayKHBIM 4€JIOBEKOM OH HHU OBLJI, OH JI0JDKEH COOIOATh IpaBHiIa JJOPOKHOTO
HUSL.

BaxxHo, 4TOOBI BBl HCTIOIB30BAIH KAXKAY0 BO3MOXKHOCTb COBEPIIEHCTBOBATH CBOU

SA3BIKOBBIC HABBIKH.

10.

11.

12.
IX.

l.

2.
langua
3.

4.

51 6or0Ch, Kak ObI 3aBTpa JA0XKIb HU TOIIE.

JlekaH HacTauBaeT, YTOObI CTYACHTHI MOCEIIATN BCE JICKIIUH.

OHHM TIPEIUIOKUIN, YTOOBI MBI OTIOXHYJIH.

Make sentences in subjunctive mood using mixed type where required.

He is not a first-class sportsman now because he did not train enough last year. If ...

She won't try to enter the foreign languages department because she is not good at foreign
ges. If ...

She does not go to the polyclinic because she does not need any treatment. If ...

He will not go to see the play as he was present at the dress rehearsal. If ...



5. She could not mend her dress herself because she had no needle. If ...

X. Translate into English.

1. Ax, ecu ObI s ckazai eif 00 3ToM paHblie!

2. Bam naBHO mopa 3HaTh 3TO NMPABUIIO.

3. JIMcThl KHUTH OBUTA TAKMMHM TOXKEJITEBIIMMH M U3HOIICHHBIMH, Kak OyITO eii ObLIO CTO
JIeT.

4, Ecmu OBl s sxun 0IM3K0, s OBI Yallle 3aX0IWJI K BaM.

5. Ecnu Obl OH He cie1oBall COBETaM Bpaya, OH Obl HE MOMPABMIICS Tak OBICTPO.

6. Bpr1 051 ero y3Hanmu, eciu Ob1 BeTpeTrin yepe3 20 iet?

7. Ecnu 651 OHa He npuciiana BYepa 3To MHUCbMO, MOW OpaT Obu1 OBl ceifuac JoMma.

8. Kakum ObI BaKHBIM 4€I0BEKOM OH HU OBLJI, OH JIOJDKEH COOJII0IaTh TIPAaBHIIA TOPOKHOTO

JIBVOKCHUS.

9. BaxHo0, 4TOOBI BBI UCII0JIB30BAJIN KaX/IyI0 BO3MOKHOCTh COBEPILICHCTBOBATh CBOM
SI3BIKOBBIC HABBIKU.

10. 5 6orock, kKak Obl 3aBTpa JOKAb HU MOIIEN.

11.  JlekaH HacTamBaeT, YTOObI CTYCHTHI ITOCELIAIN BCE JEKIHH.

12.  OnHM npeanoxuiu, YToObl Mbl OTAOXHYJIH.

3amaHus 1J1sl CAMOCTOSITEJIbHOM HCCJIe10BATEILCKONH PadoThI
(Hanucanue pedepara ¢ nocjaeayoulel npe3eHTanue pe3yjabTaTroB)

3aganud Ha 1 cemecTp

1. Communication in the modern world.
2 Economics and communication.

3. Politics and communication.

4 Literature and communication.

3agaHus Ha 2 CEMECT)

The top ten skills graduate recruiters want: Commercial awareness (or business acumen).
The top ten skills graduate recruiters want: Communication.

The top ten skills graduate recruiters want: Teamwork.

The top ten skills graduate recruiters want: Negotiation and persuasion.
The top ten skills graduate recruiters want: Problem solving.
Hermeneutics. The modern approaches of text interpretation.

Critical thinking skills and their development.

Critical thinking skills in humanitarial science.

Discourse method in modern humanitarian spheres.

Humanitarian methods to explore consciousness.

History of analytical approaches.
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Ilpumepnuie éonpocel K 3auemy:
[IK-4.1, [IK-4.2, [1K-4.4

CocCTOUT U3 MMCHMEHHOI0 32/IaHUS:
IIpuMepHOe MUCEMEHHOE 3a]aHHe U 324€Ta:



1. Translate into English, using a noun in the genitive case where possible.

1. HaBug npoen aBe Henenu B AApmyte y muctepa [lerorru.

2. VYesxas B SIpMyT, MAIbUMK HH- YETO HE 3HAJ O mpeanonaraecmMoMm (intended) 6pake cBoei
Marepu.

3. [Tocne myremiecTBUs, KOTO- po€ JIMIIOCh HECKOJIBKO YacoB, [lerortu ¢ laBugom
puOBLTH B SIpMyT.

4. [Tpubmmxkasce k no- My muctepa [lerortu, JlaBun yBumaen neTckyro GUrypky, CTOSBIIYIO
Ha 1opore.

5. Hsns Xoma u DMUIK yCBIHOBUII X, KOTJ[a OHU OBUTH JI€THMU.

6. [TerorTu ¢ ropa0CTHIO TOBOPHIIA O JOOPOTE CBOETO Oparta.

7. JIByxHenensHOe npedbiBanue B SpmyTte goctaBuio J(aBuy OONbIIOE yA0BOJIb- CTBHE.
8. B npucyrctBun myxa muccuc Konnepduip 0osach nmpuiackath CBOETO ChIHA.

0. [Tocne muryTHOM HepemuTensHOCTH JaBua mogomen k Muccuc Konmepdwmiba u

TIOLIEJIOBAJI €€.
10. ITocne cmeprtu xkensl muctep Mepacton nocnain /lasuna B JIOHIOH, rae MalbuyuK
JOJDKEH OB paboTaTh B TOproBoM nome (warechouse) Mepacrona u I'punoOu.

Ilpumepnuie 6onpocel K IK3ameHny:
ITIK-4.1, IIK-4.2, TIK-4.4
CoCTOUT U3 NUCHbMEHHOTO0 32/IaHUSI M YCTHOTO OTBETA:
IIpumepHbIe 3aJaHUA 11 MTUCHbMEHHON YaCTH JK3aMeHa:

1. Put the noun in the genitive case. Translate into Russian (10 points).

He had never thought that a mere hand could be sweetly soft, (woman). (London)

1.

2. But he was daunted the next moment by his own and insignificance. (Milly) (Greene)

3. But by that time the bride was near the end of the first _journey towards Florence, (day).
(Dickens)

4. he too wished she had remained at home, as did most of the families, (congressmen).
(Stone)

5. You need a good sleep, (night). (Shaw)

2. Convert into indirect speech. Translate into Russian (10 points).

1. "I'm coming to Drover all in good time," Bennett said. "There'll be petition to sign. Do
you expect us to attack the prison?" (Greene)

2. Drouet was on the corner waiting, in good spirits. "Hello, Carrie," he said... "Got here
safe, did you? Well, we'll take a car." (Dreiser)

3. "Minnie! What's the matter? Here, wake up," said Hanson, disturbed, and shaking her by

the shoulder. "Wha-what's the matter?" said Minnie drowsily. "Wake up," he said, "and turn
over. You're talking in your sleep." (Dreiser)

4. Mrs. Volterra shook hands with Erik. "Hello," she said, "I'm very glad to know you at
last." (Wilson)

5. Dinny took a cigarette, and, with a long puff, said: "You saw great — Uncle Cuffs, didn't
you, Uncle Adrian?" (Galsworthy)

3. Insert modal verbs (use the contracted forms shan't, won't, shouldn't, wouldn't if neces-
sary). Translate into Russian (10 points).



l. You have looked lovely in a veil, Aunt Em. Didn't she, Uncle? (Galsworthy)

2. Won't you sit down, Mr. Anderson? I have asked you before; but I'm so troubled. (Shaw)
3. I went over to the window. The pavements were damp and reflected the yellow light. It
have rained to-day. (Murdoch)

4. "Now please tell me how you are going to celebrate the great event of my having won a

scholarship. we have a grand sort of schoolroom treat?" "We certainly will," replied the mother.
"You have worked hard and have your reward." (contracted) (Meade)

4, Insert the appropriate form of the Subjunctive Mood. Translate into Russian (10 points).
1. Strange that so simple a thing birth to beautiful delight. (to give). (Young)

2. I wish I what has frightened you so. (to know). (Shaw)

3. I hajte telephones. I wish I never one put in. (to have). (Maugham)

4. When we had sat for an hour or so, she insisted that we all to the restaurant beiow and
have supper, (to go). (Hansford Johnson)

5. that they before nine o'clock to see him off was astounding, (to arise). (Sinclair)

5. Insert Participle I or II. Translate into Russian (10 points).

1. It was a windy day, and the air on Little Dorrit's face soon brightened it. (to stir) (Dick-
ens)

2. He took a strip of paper from his vest and gave it to the reporter, (to fold) (Faulkner)

3. There was one bright star in the sky. (to shine) (Dickens)

4. Maxim stooped, and picked up a petal and gave it to me. (to fall) (Du Maurier)

5. She remained silent but her silence was like a question in the dark between them. (to
hang) (Lessing)

6. Translate into English (15 points).

1. Omna 3asgBujIa, 9TO HE XOUET HATH C HAMH.

2. ITo mpaBzie roBOpS, 51 YT ITY KHUTY B MIEPEBOJIE.

3. S He oXkuIaN, 9TO BBl yeIeTe TaK CKOPO.

4. N3BecTHO, 4TO pUMIISIHE TOCTPOMIIN Ha BpUTaHCKUX OCTPOBaX XOPOIIHE JOPOTH U MHOTO

KpernocTeil.
5. OH 10CTaTOYHO XOPOIIO 3HAET aHTJIMICKUI S3bIK, YTOOBI IEPEBECTH 3Ty CTAThHIO.

IIpumepHbIe BONPOCHI /ISl YCTHOTO OTBETA HA IK3aMeHe
Bomnpocs! 110 rpaMMaTHKe aHTIIMACKOTO SI3bIKA
1. What are the key differences between the American language and the British language?
Give examples.
2. What are the key differences between the grammar of the American language and the
British language? Give examples.
3. What are the key peculiarities of English language in Asian countries? What are the
reasons for the cultural peculiarities? Give examples.
4. What is language?
5. Talk about relative clauses and their peculiarities. Give examples.

BOHpOCBI CHHTaKCHCa aHTJIMHACKOTO SA3hIKa

1. What are the punctuatin rules of comma?
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What are the punctuation rules of semicolon?
What are the punctuation rules of colon?

What are the punctuation rules of relative clauses?
What are the punctuation rules of direct speech?

Bocnpoce! o teme «TekcT u uaTeprperanus TeKCTay

Nk W=

What is a text?

What is a text structure?

What types of texts do you know? What are the peculiarity of each type?
What ganres of tests exist? What are their peculiarities?

What are the requirements to academic writing?

KpI/ITI/I‘-IeCKOC MBIIIJICHUC

Nk W=

What is a thinking skill?

What is critical thinking?

Why is asking questions important in critical thinking?
What are examples of critical thinking?

What does it mean to evaluate something?



HNHCTpyMEeHTHI KOHTPOJISI 3HAHUM U CTeNIeHU OCBOCHUS KOMIIETeHI UM

JU1g IpOBEpKU 3HAHUN U CTENEHU OCBOEHMSI KOMIIETEHIIMH CTYJEHTOB IO IUCLUILUINHE
UCIIOJIB3YIOTCS KaK 3JIEKTPOHHBIE CPEJICTBA, TAK U OyMa)KHbIE HOCUTETH UHPOPMAIIIH.

K GyMaxHBIM CpeJIcCTBaM KOHTPOJISI OTHOCSTCS HK3aMEHAIIMOHHbIE OMIICTHI.

K anexTpoHHBIM cpeacTBaM, HCIOJIb3YeMbIM jisi OOy4eHHS U KOHTPOJsS,, OTHOCHUTCS
nporpamMa Ha minatgopme Moodle, mo3BoJsIOMIAs NMPOrPaMMHPOBATh BapUaHThl TECTOB U
KOHTPOJIBHBIX 33JJaHUIl U 3a7]a4 KaK B pekuMe = o0ydeHHe =, TaK U B PEKUME = KOHTPOJIb =.
CryneHT, BOWAS B MNporpaMMmy MO HHAMBHIYaJbHOMY IIapoJIl0, IOJy4aeT CBOW BapHaHT
CIIy4aiiHbIM 00pa3oM c(OPMUPOBAHHBIX TECTOB UM CUTYaIlHOHHBIX 3a/1ad.

OneHka pe3yabTaToB IPOU3BOJUTCS B COOTBETCTBUH C YTBEP)KIEHHOW IIKAJION OLICHUBAHUS.

[Ixana oueHUBaHUs Kputepun onieHuBanus

«OTIIUYHO» CTYJEHT JIOJKEH: MPOIEMOHCTPUPOBATH IITyO0KOE U MPOYHOE
YCBOCHHUC 3HAHUHU Marepuraia; UCUCPIIbIBAIOLIIC, ITOCICAOBATCIIBHO,
rPaMOTHO U JIOTUYECKHU CTPOMHO U3JI0KUTh TEOPETUUECKUI
MaTepHa; MpaBWIbHO (POPMYyITUPOBATH ONPEACICHNUS;
MPOJEMOHCTPUPOBATh YMEHUS CAMOCTOSITEILHOM paboThI €
HOPMATUBHOIIPABOBOMU JIUTEPATYPOU; YMETh CIEIaTh BEIBOJBI 110
n3JaraéMoMy MaTepuaiy

((XOpOHIO» CTYI[GHT JOJIXKCH: HpO[[eMOHCTpI/IpOBaTB JOCTATOYHO ITOJTHOC
3HAHHE MaTepHaa; MPOJIEMOHCTPUPOBATh 3HAHUE OCHOBHBIX
TeOpeTI/I‘-IeCKI/IX HOHﬂTHﬁ; J0CTAaTO4YHO IIOCIICA0BATCIBHO,
IPaMOTHO U JIOTHYECKH CTPOWHO M3JIaraTh MaTe€pHa,
HpOI{CMOHCTpI/IpOBaTB yMeHI/IC OpI/IeHTI/IpOBaTBCH B HOpMaTI/IBHO-
NPaBOBOM JINTEPATYPE; YMETh CAEIaTh JOCTATOYHO
000CHOBAHHEBIE

BBIBOJIbI 110 H3JIATAEMOMY MaTepHATy

«YIOBJIETBOPUTEIBHO CTYZACHT JOJDKEH: IPOAEMOHCTPUPOBATh O0ILEe 3HAHNE
M3y4aeMoOro MaTepualla; 3HaTb OCHOBHYIO PEKOMEHIYEMYIO
IPOTPaMMOM TUCIUIUIMHBI yUeOHYIO INTEPATypPy; YMETh
CTPOUTH OTBET B COOTBETCTBHH CO CTPYKTYPOH HM3JIaraeMoro

BOITPOCA;
I10Ka3aThb 06H1€e BJIAICHUC HOHATUIHHBIM anmnapaToM IUMCHUILINHBI,
«HEYIOBJICTBOPUTEIHHO CTaBHTCS B Clly4yae: HE3HAHHS 3HAYUTEIBHON YacTh
» NpOTrpaMMHOTO MaTepualia; He BJaJICHHsI TOHSITUHHBIM arapaToM

JTUCIUTITMHBL, CYIIECTBEHHBIX OIMTUOOK MPU U3JIOKEHUU YUeOHOTO
Marepuaa; HEYyMEHHsI CTPOUTh OTBET B COOTBETCTBUH CO
CTPYKTYPOU H3J1araeMoro BOIpoca; HEyMEHHS JeJIaTh BHIBOIBI 110
u3JaraéMoMy MaTepuaiy.

«3a4€T» 3aCiIy’KUBaeT CTYAEHT, IOKa3aBIINI 3HaHHE OCHOBHOIO
y4eOHO-NIPOrpaMMHOI0 MaTepuana B 00beMe, HEOOXOMMOM IS
JabHENIIero o0yueHus 1 npodeccuoHaIbHOM 1eATeNbHOCTH,
CIPABJIAIOIUICS C BBIIIOJIHEHUEM 3aJJaHUM, ITPEyCMOTPEHHBIX
IIPOrpamMMOii, 3HAKOMBII C pEKOMEHI0BAHHOM JIUTEPATYPOU 1O
nporpamme Kypcea. IIpu ucnonp3oBaHuu 1 KOHTPOJIS TECTOBOMN
MIPOTpamMMBbl — €CJTH CTYJeHT HabupaeT 71% u 0osiee mpaBHIIbHBIX
OTBETOB.

«HEe3a4eT» BBICTABIIIETCSl CTYACHTY, NOKa3aBLIeMy MpoOesbl B 3HAHUU
OCHOBHOTO y4€OHO-IPOIPaMMHOI0 MaTepHuana, JOMYCTHBILEMY
NPUHLUIUANIbHBIE OIIMOKM B BBIIIOJHEHUH TPEAYCMOTPEHHBIX
nporpamMmoil  3amaHuil. Ilpu ucnonp3oBaHMM IS KOHTPOJIS




TECTOBOW MpOrpaMMbl — €CIIM CTYyAEHT HaOupaer menee 71 %
IPaBIJIBHBIX OTBETOB.

IIpuioxenne 2.

JIUCT UBMEHEHUU

Hara NeNe crpanun(bl) | copepkaHue | MpUMeYaHue
U3MEHeHus!
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	ПК-4
	Способен к коммуникации в устной и письменной формах на русском и иностранном языках для решения задач межличностного и межкультурного взаимодействия, анализу текстов разных стилей на иностранном языке, языковых единиц и переводческих трансформаций
	1.1_Б.ПК-4
	2.1_Б.ПК-4
	3.1_Б.ПК-4
	1
	Не знает основные лексические единицы и особенности их использования, основные различия письменной и устной речи; алгоритм обработки текстовой информации.
	Знает минимум лексических единиц общего и терминологического характера; базовую нормативную грамматику в активном владении и основные грамматические конструкции для пассивного восприятия.
	Способен продемонстрировать знание лексических единиц общего и терминологического характера и особенностей их использования, основные различия письменной и устной речи; алгоритм обработки текстовой информации.
	Знает лексические единицы общего и терминологического характера в нужном объеме и особенности их использования, основные различия письменной и устной речи; основные факты алгоритм обработки текстовой информации.
	Не может использовать иностранный язык в межличностном и межкультурном общении и учебной ситуации, воспринимать общее содержание текстов заданного уровня сложности общего и профессионально- ориентированного характера.
	Может использовать иностранный язык в межличностном и межкультурном общении, воспринимать общее содержание текстов заданного уровня сложности общего и профессионально- ориентированного характера
	со значительным количеством ошибок.
	Использует иностранный язык в межличностном и межкультурном общении, воспринимает общее содержание текстов заданного уровня сложности общего и профессионально- ориентированного характера
	с минимальными ошибками.
	Свободно использует иностранный язык в межличностном и межкультурном общении, воспринимает общее содержание текстов заданного уровня сложности общего и профессионально-ориентированного характера.
	Не способен применить знания основных положения и концепции области языка, литературы и культуры при работе с текстами разных видов. Не способен самостоятельно делать выводы общего и частного характера в процессе анализа текстов.
	Применяет знания основных положения и концепции области языка, литературы и культуры при работе с текстами разных видов. Не способен самостоятельно делать выводы общего и частного характера в процессе анализа текстов.
	Уверенно применяет знания основных положения и концепции области языка, литературы и культуры при работе с текстами разных видов. Способен самостоятельно делать выводы общего и частного характера в процессе анализа текстов.
	Свободно применяет знания основных положения и концепции области языка, литературы и культуры при работе с текстами разных видов. Способен самостоятельно делать выводы общего и частного характера в процессе анализа текстов.
	Не владеет навыками работы с текстами повышенной сложности. При переводе и интерпретации различных типов текстов не учитывает жанровую, прагматическую, стилистическую особенности текста.
	Владеет навыками работы с текстами повышенной сложности. При переводе и интерпретации различных типов текстов не учитывает жанровую, прагматическую, стилистическую особенности текста
	Уверенно владеет навыками работы с текстами повышенной сложности. При переводе и интерпретации различных типов текстов учитывает жанровую, прагматическую, стилистическую особенности текста.
	Свободно владеет навыками работы с текстами повышенной сложности. При переводе и интерпретации различных типов текстов учитывает жанровую, прагматическую, стилистическую особенности текста в полной мере
	* - Формирование компетенций проходит в 3 этапа: 1-2 курс -1-й этап; 3 курс -2-й этап; 4 курс (4-5 курс -при очно-заочной и заочной формам обучения) -3-й этап -при освоении ОПОП бакалавриата
	(3)
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	ПК-4.2
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	ПК-4.1
	ПК-4.2
	ПК-4.4
	ПК-4.1
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	ПК-4.1
	ПК-4.2
	ПК-4.4
	ПК-4.1
	ПК-4.2
	ПК-4.4
	3.2 Самостоятельная работа обучающихся по дисциплине
	3.2.1 Распределение часов, отведенных на самостоятельную работу обучающегося.


	наглядности,
	индивидуализации,
	коммуникативности на основе использования информационных технологий, разработанного учебно-дидактического комплекса, включающего пакет специальных учебно-методических презентаций
	использования учебных пособий, адаптированных для восприятия студентами с нарушением слуха.
	замедленное и ограниченное восприятие;
	недостатки речевого развития;
	недостатки развития мыслительной деятельности;
	пробелы в знаниях; недостатки в развитии личности (неуверенность в себе и неоправданная зависимость от окружающих, низкая коммуникабельность, эгоизм, пессимизм, заниженная или завышенная самооценка, неумение управлять собственным поведением);
	некоторое отставание в формировании умения анализировать и синтезировать воспринимаемый материал, оперировать образами, сопоставлять вновь изученное с изученным ранее; хуже, чем у слышащих сверстников, развит анализ и синтез объектов. Это выражается в том, что глухие и слабослышащие меньше выделяют в объекте детали, часто опускают малозаметные, но существенные признаки.
	дозирование учебных нагрузок;
	применение специальных форм и методов обучения, оригинальных учебников и наглядных пособий, а также оптических и тифлопедагогических устройств, расширяющих познавательные возможности студентов;
	специальное оформление учебных кабинетов;
	организация лечебно-восстановительной работы;
	усиление работы по социально-трудовой адаптации.
	Использование указаний, как в устной, так и письменной форме;
	Поэтапное разъяснение заданий;
	Последовательное выполнение заданий;
	Повторение студентами инструкции к выполнению задания;
	Обеспечение аудиовизуальными техническими средствами обучения;
	Разрешение использовать диктофон для записи ответов учащимися;
	Составление индивидуальных планов занятий, позитивно ориентированных и учитывающих навыки и умения студента.
	Примерные оценочные материалы

	Тест 1
	I. Analyze the sentences in subjunctive mood and translate
	1. There are many things that we would throw away if we were not afraid that others might pick them up
	2. They spoke in a whisper that they might not wake up the child.
	3. Isn‟t it time something were done about it?
	4. I felt as if I had heard already the news some days before.
	II. Use the necessary form of the subjunctive mood
	1. If you (to be) busy, I (to leave) you alone.
	2. If I (to live) in Moscow, I (to visit) the Tretyakov Gallery every year.
	3. If my friend (to come) to see me, I (to be) very glad.
	4. If mother (to buy) a cake, we (to have) a very nice tea party,
	5. If we (to receive) a telegram from him, we (not to worry).
	III. Make sentences in subjunctive mood.
	1. He speaks English badly: he has no practice. If ...
	2. The pavement was so slippery that I fell and hurt my leg. If ...
	3. The box was so heavy that I could not carry it. That's why I took a taxi. If ...
	4. You did not ring me up, so I did not know you were in trouble. If ...
	5. He was not in town, therefore he was not present at our meeting. If …
	6. We lost our way because the night was dark. If ...
	7. The travellers had no camera with them, so they could not take photos of the beautiful scenery. If
	..
	8. There was no sugar left, so we had to go to the shop late in the evening. If ...
	9. He is an excellent specialist, but I cannot ask his advice because I am not acquainted with him. If
	...
	10. You know the material well enough, but you are very absent-minded, and that's why you always make many mistakes. If ...
	IV. Insert the necessary form of the subjunctive mood using “I wish”
	1. I wish I (to know) Spanish.
	2. I wish I (not to drink) so much coffee in the evening: I could not sleep half the night.
	3. I wish you (to read) more in future.
	4. I wish I (to have) a season ticket to the Philharmonic next winter.
	5. I love sunny weather. I wish it (to be) warm and fine all the year round.
	6. I wish I (not to lend) Nick my watch: he has broken it.
	V. Paraphrase the following using “ I wish”
	1. It's a pity you are not with us these days.
	2. My friend regrets not having entered the university.
	3. He was sorry not to have had enough time to finish his test-paper.
	4. It's a pity we shan't be able to reach home before tea-time.
	5. What a pity you don't know enough physics.
	VI. Translate using “I wish”
	1. Если бы я был свободен сейчас!
	2. Я бы хотел, чтобы вы не опаздывали на занятия!
	3. Жаль, что она делает так много ошибок в грамматике.
	4. Жаль, что он бросил институт.
	5. Если бы вы сказали ей об этом в прошлое воскресенье!
	6. Жаль, что я узнал об этом так поздно.
	7. Она сожалела, что не рассказала нам эту историю раньше.
	VII. Make sentences in subjunctive mood using mixed type where required.
	1. Не is not a first-class sportsman now because he did not train enough last year. If ...
	
	2. She won't try to enter the foreign languages department because she is not good at foreign languages. If ...
	3. She does not go to the polyclinic because she does not need any treatment. If ...
	4. He will not go to see the play as he was present at the dress rehearsal. If ...
	5. She could not mend her dress herself because she had no needle. If ...
	VIII. Translate into English.
	1. Ах, если бы я сказал ей об этом раньше!
	2. Вам давно пора знать это правило.
	3. Листы книги были такими пожелтевшими и изношенными, как будто ей было сто лет.
	4. Если бы я жил близко, я бы чаще заходил к вам.
	5. Если бы он не следовал советам врача, он бы не поправился так быстро.
	6. Вы бы его узнали, если бы встретили через 20 лет?
	7. Если бы она не прислала вчера это письмо, мой брат был бы сейчас дома.
	8. Каким бы важным человеком он ни был, он должен соблюдать правила дорожного движения.
	9. Важно, чтобы вы использовали каждую возможность совершенствовать свои языковые навыки.
	10. Я боюсь, как бы завтра дождь ни пошел.
	11. Декан настаивает, чтобы студенты посещали все лекции.
	12. Они предложили, чтобы мы отдохнули.
	IX. Make sentences in subjunctive mood using mixed type where required.
	1. Не is not a first-class sportsman now because he did not train enough last year. If ...
	2. She won't try to enter the foreign languages department because she is not good at foreign languages. If ...
	3. She does not go to the polyclinic because she does not need any treatment. If ...
	4. He will not go to see the play as he was present at the dress rehearsal. If ...
	5. She could not mend her dress herself because she had no needle. If ...
	X. Translate into English.
	1. Ах, если бы я сказал ей об этом раньше!
	2. Вам давно пора знать это правило.
	3. Листы книги были такими пожелтевшими и изношенными, как будто ей было сто лет.
	4. Если бы я жил близко, я бы чаще заходил к вам.
	5. Если бы он не следовал советам врача, он бы не поправился так быстро.
	6. Вы бы его узнали, если бы встретили через 20 лет?
	7. Если бы она не прислала вчера это письмо, мой брат был бы сейчас дома.
	8. Каким бы важным человеком он ни был, он должен соблюдать правила дорожного движения.
	9. Важно, чтобы вы использовали каждую возможность совершенствовать свои языковые навыки.
	10. Я боюсь, как бы завтра дождь ни пошел.
	11. Декан настаивает, чтобы студенты посещали все лекции.
	12. Они предложили, чтобы мы отдохнули.
	Задания для самостоятельной исследовательской работы
	(написание реферата с последующей презентацией результатов)
	
	Задания на 1 семестр
	1. Communication in the modern world.
	2. Economics and communication.
	3. Politics and communication.
	4. Literature and communication.
	Задания на 2 семестр
	1. The top ten skills graduate recruiters want: Commercial awareness (or business acumen).
	2. The top ten skills graduate recruiters want: Communication.
	3. The top ten skills graduate recruiters want: Teamwork.
	4. The top ten skills graduate recruiters want: Negotiation and persuasion.
	5. The top ten skills graduate recruiters want: Problem solving.
	6. Hermeneutics. The modern approaches of text interpretation.
	7. Critical thinking skills and their development.
	8. Critical thinking skills in humanitarial science.
	9. Discourse method in modern humanitarian spheres.
	10. Humanitarian methods to explore consciousness.
	11. History of analytical approaches.
	Примерные вопросы к зачету:
	Состоит из письменного задания:
	Примерное письменное задание для зачёта:
	1. Translate into English, using a noun in the genitive case where possible.
	1. Давид провел две недели в Ярмуте у мистера Пеготти.
	2. Уезжая в Ярмут, мальчик ни- чего не знал о предполагаемом (intended) браке своей матери.
	3. После путешествия, кото- рое длилось несколько часов, Пеготти с Давидом прибыли в Ярмут.
	4. Приближаясь к до- му мистера Пеготти, Давид увидел детскую фигурку, стоявшую на пороге.
	5. Дядя Хэма и Эмили усыновил их, когда они были детьми.
	6. Пеготти с гордостью говорила о доброте своего брата.
	7. Двухнедельное пребывание в Ярмуте доставило Давиду большое удоволь- ствие.
	8. В присутствии мужа миссис Копперфильд боялась приласкать своего сына.
	9. После минутной нерешительности Давид подошел к миссис Копперфильд и поцеловал ее.
	10. После смерти жены мистер Мердстон послал Давида в Лондон, где мальчик должен был работать в торговом доме (warehouse) Мердстона и Гринби.
	
	Примерные вопросы к экзамену:
	Состоит из письменного задания и устного ответа:
	Примерные задания для письменной части экзамена:
	1. Put the noun in the genitive case. Translate into Russian (10 points).
	1. He had never thought that a mere hand could be sweetly soft, (woman). (London)
	2. But he was daunted the next moment by his own and insignificance. (Milly) (Greene)
	3. But by that time the bride was near the end of the first _ journey towards Florence, (day). (Dickens)
	4. he too wished she had remained at home, as did most of the families, (congressmen). (Stone)
	5. You need a good sleep, (night). (Shaw)
	2. Convert into indirect speech. Translate into Russian (10 points).
	1. "I'm coming to Drover all in good time," Bennett said. "There'll be petition to sign. Do you expect us to attack the prison?" (Greene)
	2. Drouet was on the corner waiting, in good spirits. "Hello, Carrie," he said... "Got here safe, did you? Well, we'll take a car." (Dreiser)
	3. "Minnie! What's the matter? Here, wake up," said Hanson, disturbed, and shaking her by the shoulder. "Wha-what's the matter?" said Minnie drowsily. "Wake up," he said, "and turn over. You're talking in your sleep." (Dreiser)
	4. Mrs. Volterra shook hands with Erik. "Hello," she said, "I'm very glad to know you at last." (Wilson)
	5. Dinny took a cigarette, and, with a long puff, said: "You saw great — Uncle Cuffs, didn't you, Uncle Adrian?" (Galsworthy)
	3. Insert modal verbs (use the contracted forms shan't, won't, shouldn't, wouldn't if neces- sary). Translate into Russian (10 points).
	
	1. You have looked lovely in a veil, Aunt Em. Didn't she, Uncle? (Galsworthy)
	2. Won't you sit down, Mr. Anderson? I have asked you before; but I'm so troubled. (Shaw)
	3. I went over to the window. The pavements were damp and reflected the yellow light. It have rained to-day. (Murdoch)
	4. "Now please tell me how you are going to celebrate the great event of my having won a scholarship. we have a grand sort of schoolroom treat?" "We certainly will," replied the mother. "You have worked hard and have your reward." (contracted) (Meade)
	4. Insert the appropriate form of the Subjunctive Mood. Translate into Russian (10 points).
	1. Strange that so simple a thing birth to beautiful delight. (to give). (Young)
	2. I wish I what has frightened you so. (to know). (Shaw)
	3. I hajte telephones. I wish I never one put in. (to have). (Maugham)
	4. When we had sat for an hour or so, she insisted that we all to the restaurant beiow and have supper, (to go). (Hansford Johnson)
	5. that they before nine o'clock to see him off was astounding, (to arise). (Sinclair)
	5. Insert Participle I or II. Translate into Russian (10 points).
	1. It was a windy day, and the air on Little Dorrit's face soon brightened it. (to stir) (Dick- ens)
	2. He took a strip of paper from his vest and gave it to the reporter, (to fold) (Faulkner)
	3. There was one bright star in the sky. (to shine) (Dickens)
	4. Maxim stooped, and picked up a petal and gave it to me. (to fall) (Du Maurier)
	5. She remained silent but her silence was like a question in the dark between them. (to hang) (Lessing)
	6. Translate into English (15 points).
	1. Она заявила, что не хочет идти с нами.
	2. По правде говоря, я читал эту книгу в переводе.
	3. Я не ожидал, что вы уедете так скоро.
	4. Известно, что римляне построили на Британских островах хорошие дороги и много крепостей.
	5. Он достаточно хорошо знает английский язык, чтобы перевести эту статью.
	Примерные вопросы для устного ответа на экзамене
	Вопросы по грамматике английского языка
	1. What are the key differences between the American language and the British language? Give examples.
	2. What are the key differences between the grammar of the American language and the British language? Give examples.
	3. What are the key peculiarities of English language in Asian countries? What are the reasons for the cultural peculiarities? Give examples.
	4. What is language?
	5. Talk about relative clauses and their peculiarities. Give examples.
	Вопросы синтаксиса английского языка
	1. What are the punctuatin rules of comma?
	2. What are the punctuation rules of semicolon?
	3. What are the punctuation rules of colon?
	4. What are the punctuation rules of relative clauses?
	5. What are the punctuation rules of direct speech?
	Воспросы по теме «Текст и интерпретация текста»
	1. What is a text?
	2. What is a text structure?
	3. What types of texts do you know? What are the peculiarity of each type?
	4. What ganres of tests exist? What are their peculiarities?
	5. What are the requirements to academic writing?
	Критическое мышление
	1. What is a thinking skill?
	2. What is critical thinking?
	3. Why is asking questions important in critical thinking?
	4. What are examples of critical thinking?
	5. What does it mean to evaluate something?

